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- User: Qualified professionals (dentist, oral surgeon) « Intended purpose: This medical device is only intended for oral surgery. The device is powered by an electronic micromotor for use in oral surgery. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 /
SG20M: The device is intended for transmitting rotation of the power source at the direct drive ratio or at a different gear ratio, thereby running the instrument such as a surgical bur or a surgical drill to cut teeth or maxillary/mandibular bones during
oral surgery. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SGI3: The device is intended for transmitting rotation of the power source at the direct drive ratio or at a different gear ratio, thereby running the instrument such as a surgical bur to cut
teeth or maxillary/mandibular bones during oral surgery. X-SG65L / X-SG65: The device is intended for transmitting rotation of the power source at the direct drive ratio or at a different gear ratio, thereby running the instrument such as a surgical
bur or a surgical drill to cut maxillary/mandibular bones during oral surgery. « Patient population : Any patient (except babies). The user's discretion is required prior to use.

« Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to contact with any oral tissue. « Supply coolant water through the spray nozzle while using the
handpiece. Other water supply methods than recommended may lead to overheating causing burn injuries, or product failure. + Keep any debris or other foreign materials away from inside the gear or the handpiece. Foreign materials remaining
inside may lead to overheating, causing burn injuries or other accidents. « Ball bearings, in time, will become worn and will require replacement. Be sure to inspect the handpiece before use. If abnormal vibration or noise are found, the bearings or
other internal parts may require replacement. Damaged parts may lead to handpiece overheating causing burn injuries. If overheating is stop using the i y and contact your Authorized NSK Dealer.

- When operating the product always consider the safety of the patient. « Users are responsible for the op: control, mai and | inspection of this product. « Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except
as recommended by NSK in this Operation Manual. + Should the handpiece function abnormally during use, stop using the handpiece immediately and contact your Authorized NSK Dealer. « The product is delivered in a non-sterile condition. Be sure
to sterilize the product and the bur/drill prior to use. + Follow the specifications described in this operation manual as to the bur/drill to be used, etc. to prevent accidental release or breakage of the bur/drill during rotation. « Perform regular function
and maintenance checks. + To avoid clinical downtime it is recommended that a spare be kept on hand in case of a breakdown during surgery. + The operation of the handpiece is permitted only on dental units which correspond to the standards
IEC 60601-1 (EN 60601-1) and IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Contact your Authorized NSK Dealer if repairs are necessary. * Report all serious events related to the product i to the erand the r national
authority. » Do not exceed the Max. Rotation Speed (Motor) shown in the specifications in this operation manual. « Do not apply excess pressure to the bur/drill as it may break or bend and become difficult to remove. + Always follow the
instructions provided by the bur/drill manufacturer regarding the bur/drill usage and rotation speed, etc. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG93L / X-SG93 : « Do not use a surgical bur with its maximum length of 25mm or longer. Using such bur with this
handpiece may lead to premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or breakage of the bur may occur. Z-SG45L / Z-SG45 : + When using a bur with a length of 20-25mm, the working diameter must be within the value
specified as below. Diamond Bur : @2mm or less, Carbide Bur : @1mm or less. Be careful of overheating when using some types of carbide bur, as the coolant water cannot reach the bur tip because of the shape of the tip. X-SG65L / X-SG65 : - If
the chuck is left closed for an extended period without a bur inserted, it could become difficult to insert the bur. « Be sure to insert the Bur Stopper in the chuck before inserting a CA bur. Once trapped in the chuck without the Bur Stopper, the bur
will be difficult to remove. « Do not use a HP bur in combination with the Bur Stopper as the bur will not be fully secured and may disengage from the chuck, causing an injury. + Do not use Short Shank CA burs as the bur will not be fully secured
and may disengage from the chuck, causing an injury. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + This handpiece is intended for use only with Surgical Units with Torque Calibration System such as NSK Surgic Pro. Using this product
with other surgical units may damage the handpiece or bone. SG20 / SG20M: - The handpiece is designed for connection to a NSK Non-optic motor or to a motor with a stopper pin. Connection to any other type of motor cannot lock the handpiece.
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« Benutzer: Qualifiziertes F: (Zahnarzt, Ki i « Ver Dieses Gerat ist nur fiir die Kieferchirurgie bestimmt. Das Gerét wird von einem elektronischen Mikromotor fiir den Einsatz in der Kieferchirurgie angetrieben. nanoSG20LS /
X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Das Gerét ist darauf ausgelegt, die Drehung der Leistungsquelle mit d\reklem Ubersetzungsverhéltnis oder mit einem abweichenden Ubersetzungsverhaltnis zu iibertragen und somit ein Instrument wie einen chirurgischen Fraser oder
einen chirurgischen Bohrer zum Schneiden von Zahnen oder Ober-/Unterkieferknochen wahrend der ki . Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SG93: Das Gerat ist darauf ausgelegt, die Drehung der Leistungsquelle mit direktem
Ubersetzungsverhéltnis oder mit einem abweichenden Ubersetzungsverhaltnis zu iibertragen und somit ein Instrument wie einen chirurgischen Fraser zum Schneiden von Zéhnen oder Ober-/Unterkieferknochen wahrend der kieferchirurgischen Behandlung anzutreiben.
X-SGB5L / X-SG65: Das Gerat ist darauf ausgelegt, die Drehung der Lei mit direktem berset altnis oder mit einem abweichenden Ubersetzungsverhéltnis zu tibertragen und somit ein Instrument wie einen chirurgischen Fréser oder einen chirurgischen
Bohrer zum iden von Ober-/L { wahrend der kieferchirurgischen Behandlung anzutreiben. « Patientengruppe: Jeder Patient (auBer Babys). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt.

+ Wenn der Druckknopf betatigt wird, wihrend sich das Handstiick in Rotation befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder Fehlfunktionen des Geréts kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht in Kontakt mit
dem Wangengewebe kommt. - Fiihren Sie Kiihimittel iiber das am Handstiick angebrachte AuBensprayrohrchen zu, wenn Sie das Handstiick benutzen. Andere als die en zur Ber von Kiihimittel konnen zu
Uberhitzung und dadurch bedingten Verbrennungsverletzungen oder Schéden am Produkt fiihren. + Achten Sie darauf, dass kein Schmutz oder andere Fremdkdrper in den Antrieb oder das Handstiick eindringen. Wenn Fremdkérper in das
Geréteinnere eindringen, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder anderen Unféllen kommen. + Kugellager sind VerschleiBteile und miissen ggf. ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der
Verwendung iberpriifen. Wenn Sie ungewdhnliche Vibrationen oder G sind md

des Handstiicks und folglich zu Verbrennungen kommen. Wenn eine Uberhitzung vermutet W|rd stellen Sie die Benutzung des Handsticks sofort ein und konsultieren Sie einen autorisierten NSK-Fachhandler.

+ Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. + Der Benutzer ist fir die Funktionspriifung, Wartung und standige Uberpriifung dieses Produkts verantwortlich. « Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den Einsatz auseinanderzubauen oder zu veréndern, etc., es sei denn,
dies wird von NSK in diesem Handbuch empfohlen. + Sollte das Handstiick nicht einwandfrei funkﬂomeren ste\len Sie den Einsatz sofort ein und nehmen Sie Kontakt mit \hrem autorisierten NSK Fachhandler auf. + Das Produkt wird im unsterilen Zustand geliefert. Stellen Sie sicher, dass das Produkt und der
Fréser/Bohrer vor dem Gebrauch sterilisiert werden. « Halten Sie sich an die in dieser Daten beziiglich des zu USw., um ein
in regelmaBigen Abstanden Funktionspriifungen und Wartungen durch. + Es wird empfohlen, ein Reservegerét fiir den Fall eines Ausfalls wéhrend einer Operation verfiigbar zu haben + Der Betrieb des |st nur mit 2uldssig, die die Normen IEC 60601-1 (EN 60601-1) und IEC
60601-1-2 (EN 60601-1-2) erfiillen. + Wenden Sie sich an Ihren autorisierten NSK Fachhandler, wenn Reparaturen erforderlich sind. + Melden Sie alle im mit dem Produkt chwerwiegenden Vorkommnisse unverziiglich dem Hersteller und der zusténdigen nationalen Behdrde. *
Uberschreiten Sie nicht die in den Spezifikationen dieses iinrte maximale Drehzahl (Motor). + Uben Sie keinen Uberdruck auf den Fréser/Bohrer aus, da dieser brechen oder sich verbiegen kann und dann schwer zu entfernen ist. « Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des
Frésers/Schleifers. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SGI3: + Verwenden Sie keine chirurgischen Fréser/Schleifer mit einer maximalen Lange von 25mm oder anger. Die Verwendung eines solchen Frésers/Schleifers mit diesem Handstiick kann zur vorzeitigen Abnutzung der Kugellager fiihren. Dariiber hinaus
kann sich der Fréser/Schleifer versehentlich Iosen, verbiegen oder brechen. Z-SG45L / Z-SG45: - Wenn Sie einen Fréser/Schleifer mit einer Lnge von 20 bis 25 mm verwenden, muss der nutzbare D dem Wert entsp 02 mm oder weniger,
Hartmetallbohrer: 61 mm oder weniger Achten Sie beim Gebrauch einiger Arten von Hartmetallbohrern auf Uberhitzung, da das Kilhlwasser die Bohrerspitze aufgrund der Form der Spitze nicht erreichen kann. X-SG65L / X-SG65 : « Wenn die Spannvorrichtung iiber emen léngeren Zeitraum ohne eingesetzten
Bohrer verschlossen bleibt, kinnte sich das Einsetzen des Bohrers schwierig gestalten. « Setzen Sie auf jeden Fall einen Tiefenanschlag in die Spannvarrichtung ein, bevor Sie eine CA-Frése einsetzen. Wenn der Bohrer ohne Tiefenanschlag in die Spannvorrichtung eingesetzt wird, ist es schwierig, den Bohrer
wieder aus der Spannzange zu entfernen. « Nutzen Sie die HP-Frése nicht mit dem Tiefenanschiag, da der Bohrer nicht vollsténdig gesichert wére, und sich aus der Spannvorrichtung dsen kdnnte, was zu Verletzungen fiiren kann. + Nutzen Sie keine CA Frasen mit kurzem Schaft, da der Bohrer nicht vollstandig
qesichert wére und sich aus der Spannvorrichtung I6sen kdnnte, was zu Verletzungen filhren kann. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Dieses Handstiick ist nur fiir den Gebrauch mit chirurgi Geréten mit wie dem NSK Surgic Pro vorgesehen. Wenn dieses
Produkt mit anderen Chirurgiegeréten verwendet wird, kann es zu Schaden am Handstiick oder Knochen kommen. SG20 / SG20M: + Das Handstiick ist filr den Anschluss an einen nicht optischen Motor von NSK oder an einen Motor mit Anschlagstift ausgelegt. Beim Anschluss an andere Motortypen kann das
Handstiick nicht einrasten.
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weise die Kugellager oder andere Komponenten im Instrument abgenutzt oder beschédigt. Durch beschédigte Teile kann es zur Uberhitzung WARNING endommagées peuvent entrainer une surchauffe de I'instrument, susceptible de causer des brilures. En cas de icion de
A piéce a main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans ce mode d'emploi. *
L6sen oder Brechen des Frésers/Bohrers wahrend der Drehung zu verhindern. + Filhren Sie CAUTION Réalisez régulierement des contréles d'entretien et fonctionnels. +

- Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste, chirurgien buccal) - Instructions d'utilisation : Ce dispositif médical est uniquement destiné a la chirurgie buccale. Ce dispositif est alimenté par un micromoteur électronique destiné a la chirurgie
buccale. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Ce dispositif a pour but de transmettre la rotation de la source d'alimentation électrique a la vitesse de I'entrainement direct ou a un rapport de vitesse différent, ce qui permet a
I'instrument (fraise chirurgicale ou perceuse chirurgicale, par exemple) de traverser les dents ou les os maxillaires/mandibulaires lors de la chirurgie buccale. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SG93L / X-SG93: Ce dispositif a pour but de transmettre
la rotation de la source d'alimentation électrique a la vitesse de I'entrainement direct ou a un rapport de vitesse différent, ce qui permet a I'instrument (fraise chirurgicale, par exemple) de traverser les dents ou les os maxillaires/mandibulaires lors de
la chirurgie buccale. X-SG65L / X-SG65: Ce dispositif a pour but de transmettre la rotation de la source d'alimentation électrique a la vitesse de I'entrainement direct ou a un rapport de vitesse différent, ce qui permet a I'instrument (fraise chirurgicale
ou perceuse chirurgicale, par exemple) de traverser les os maxillaires/mandibulaires lors de la chirurgie buccale. - Groupe de patients : N'importe quel patient (sauf les nourrissons). L' utilisateur doit évaluer le produit avant I' utilisation.

« Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piéce & main tourne peut entrainer une surchauffe et des brillures ou une défaillance du produit. Evitez que le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche. - Veillez & appliquer de I'eau
de refroidissement par I'embout de spray sur la piéce @ main lorsqu'elle est utilisée. L'utilisation de méthodes d'alimentation en eau différentes de celle recommandée peut entrainer une surchauffe et des brdilures ou une défaillance du produit. «
Veillez a ce qu'aucun débris ou corps étranger ne pénétre dans I'engrenage ou I'instrument. Des corps étrangers restant a I'intérieur peuvent entrainer une surchauffe et causer des brilures ou d'autres accidents. « Les roulements a billes sont des
pieces d'usure et peuvent nécessiter un remplacement. Veillez a inspecter I'instrument avant I'utilisation. En cas de vibrations ou de bruits anormaux, il se peut que les roulements ou d'autres pieces internes soient usés ou endommagés. Des pieces
, Cessez i d'utiliser I'instrument et contactez votre revendeur NSK agréé.

+ Lorsque vous utilisez le produit, veillez & toujours vous assurer de la sécurité du patient. « Les utilisateurs sont responsables des vérifications opérationnelles, de I'entretien et de I'inspection permanente de cet appareil. - Ne démontez pas et ne modifiez pas la
Si le produit ne i pas arrétez immé de I'utiliser et contactez votre distributeur NSK agréé. « Les produits sont livrés non stériles et doivent
étre stérilisés en autoclave avant de les utiliser. - Suivez les spécifications du présent mode d'emploi concernant la fraise/perceuse a utiliser, etc. de maniére a éviter que la fraise/perceuse ne se détache ou ne se casse accidentellement pendant Ia rotation. +
Pour éviter les périodes d'indisponibilité, il est recommandé de conserver un appareil de réserve en cas de panne durant une opération chirurgicale. + Le fonctionnement de I'instrument n'est
autorisé que sur des unités dentaires conformes aux normes IEC 60601-1 (EN 60601-1) et IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). » Contactez votre distributeur NSK agréé si des réparations sont nécessaires. + Veuillez signaler sans délai tout incident grave ayant un
rapport avec le produit au fabricant, ainsi qu'a I'administration nationale compétente en la matiére. « Ne dépassez pas la vitesse de rotation maximale (moteur) indiquée dans les spécifications de ce manuel d'utilisation. + N'appuyez pas de maniére excessive sur
la fraise/perceuse, cela pourrait la casser ou la plier et compliquer son retrait. + Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de la fraise. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG93L / X-SG93: « N'utilisez pas de fraise chirurgicale a la longueur maximale de
25mm ou plus. L'utilisation de ce genre de fraise avec cet instrument peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, la fraise risque de se détacher, de se plier ou de se casser soudainement. Z-SG45L / Z-SG45: « Lors de I'utilisation d'une fraise
de 20-25 mm de long, le diameétre de travail doit étre conforme aux valeurs spécifiées ci-dessous. Fraise diamantée : 82 mm ou inférieur, fraise en carbure : 81 mm ou inférieur Attention & toute surchauffe lors de I'utilisation de certains types de fraises en carbure,
car I'eau de refroidissement ne peut pas atteindre I'extrémité de la fraise a cause de la forme de celle-ci. X-SG65L / X-SG65 : » Sila piéce de serrage est laissée fermée pendant une période prolongée sans qu'une fraise soit insérée, il peut étre difficile d'insérer
la fraise. « Vérifier que I'arrét de fraise est inséré dans la griffe avant d'insérer une fraise CA. Dés que la fraise est piégée dans la griffe sans arrét de fraise, elle sera difficile a retirer. + Ne pas utiliser une fraise HP avec I'arrét de fraise,car la fraise ne sera pas
totalement bloquée et pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. « Ne pas utiliser des fraises CA @ mandrin court puisque la fraise ne sera pas totalement bloquée et qu'elle pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure.
nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: - Cette piéce a main est destinée a étre utilisée uniquement avec des appareils chirurgicaux munis de systéme d'étalonnage du couple tel que le Surgic Pro de NSK. L'utilisation de ce produit avec d'autres
appareils chirurgicaux risque d'endommager la piéce @ main ou I'os. SG20 / SG20M: - I'instrument est congue pour la connexion & un moteur non lumiére NSK ou a un moteur muni d'une tige de butée. La connexion & n'importe quel autre type de moteur ne
pourra pas bloquer I'instrument.
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« Usuario: Profesionales cualificados (Dentista, cirujano oral) « Uso previsto: Este dispositivo médico solo esta previsto para cirugia oral. El dispositivo es accionado por un micromotor electrénico para uso en cirugia oral. nanoSG20LS / X-SG20L /
X-SG20ML / SG20 / SG20M: El dispositivo esta previsto para transmitir Ia rotacion de la fuente de alimentacion con una relacion de transmision directa o una relacion de transmisién diferente, para accionar el instrumento como puede ser una fresa
0 una broca quirdrgica para cortar piezas dentales o huesos maxilares durante una intervencion quirdrgica oral. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SG93: El dispositivo esta previsto para transmitir la rotacion de la fuente de alimentacion a
la relacion de transmision directa o a una relacion de transmision diferente, para accionar el instrumento como puede ser una fresa quirdrgica para cortar piezas dentales o huesos maxilares durante una intervencionquirtirgica oral. X-SG65L /
X-SG65: El dispositivo esté previsto para transmitir la rotacion de la fuente de alimentacion a la relacion de transmision directa o a una relacion de transmision diferente, para accionar el instrumento como puede ser una fresa quirdrgica o un torno
quirdrgico para cortar huesos maxilares durante una intervencion quirdrgica oral. « Poblacién de pacientes: Cualquier paciente (excepto bebés). Se requiere de la prudencia del usuario antes de su uso.

« Si presiona el botén pulsador mientras la pieza de mano esté rotando puede provocar un sobr que ocasione o un fallo del producto. Evite que el boton pulsador entre en contacto con los tejidos orales. + Suministro de
agua de refrigeracion a través de la boquilla durante el uso de la pieza de mano. Otros métodos de suministro de agua distintos al recomendado pueden provocar un sobrecalentamiento causando heridas por quemaduras, o fallo del producto. « No
permita que entren restos ni otros elementos extrafios en el interior del engranaje o de la pieza de mano. Si se quedan elementos extrafios en el interior pueden provocar un i que ocasione u otros acci - Los
rodamientos de bolas son elementos que se desgastan y puede que sea necesario sustituirlos. Asegurese de inspeccionar la pieza de mano antes de usarla. En caso de vibraciones o ruidos anormales, los rodamientos u otras piezas internas podrian
estar desgastados o dafiados. Las piezas dafiadas pueden provocar un sobrecalentamiento de la pieza de mano que ocasione quemaduras. Si sospecha que se esté produciendo un sobr i deje de usar la pieza de mano
inmediatamente y pongase en contacto con su distribuidor autorizado de NSK.

+ Al utilizar el producto, piense siempre en la sequridad del paciente. + Los usuarios son responsables del control de operacidn, mantenimiento e inspeccidn continua de este producto. + No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., excepto cuando as lo recomiende NSK
en este manual de operacion. + En caso de que este producto funcione de forma anormal, detenga inmediatamente su funcionamiento y pdngase en contacto con su distribuidor NSK autorizado. « El producto se entrega no esterilizado. El producto y la fresa/broca se deben esterilizar
antes de usarlos. + Seguir las especificaciones descritas en este manual de funcionamiento en relacion a qué fresa/broca utilizar, etc. a fin de evitar que se suelten accidentalmente o se rompan durante la rotacion de los mismos. « Lleve a cabo comprobaciones de mantenimiento y
funcionamiento regularmente. + Para evitar pérdidas de tiempo durante la operacidn, se recomienda tener a mano una unidad de repuesto por si ocurriera una averia durante la cirugia. + Solo se permite el funcionamiento de la pieza de mano en unidades dentales que cumplan con los
esténdares IEC 60601-1 (EN 60601-1) y IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Péngase en contacto con su distribuidor de NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparacién. + No supere la velocidad de rotacién méxima (motor) que se indica en las especificaciones de este manual de
operaciones. + No aplique una presion excesiva a la fresa ya que podria romperse, doblarse o ser dificil de extraer. + Siga siempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SG93: + No utilice una fresa quirdrgica cuya longitud
méxima sea de 25mm o superior. Si se utiliza una fresa de ese tipo con esta pieza de mano puede ocasionarse una abrasion prematura de los cojinetes. Ademds, la fresa podria soltarse, doblarse o romperse Notifique i al fabricante o a la autoridad
nacional competente cualquier incidencia grave relacionada con el producto. Z-SG45L / Z-SG45: + Al utilizar fresas de 20-25 mm de longitud, el didmetro de trabajo debe estar dentro del valor especificado a continuacion. Fresa de diamante: @ 2 mm o menos. Fresa de carburo: ¢ 1 mm o
menos. Tenga cuidado con el sobrecalentamiento al usar algunos tipos de fresas de carburo, ya que el agua refrigerante no puede alcanzar la punta de Ia fresa debido a la forma de la punta. X-SG65L / X-SG65 : + Si el portafresas se deja cerrado durante un periodo prolongado sin una
fresa insertada, podria ser dificil insertar una fresa posteriormente. + Asegtrese de insertar el tope de la fresa en la pinza antes de insertar una fresa de contra-angulo. Una vez que la fresa esté insertada en el portafresas sin el tope sera dificil sacarla. * No use una fresa de pieza de
mano en combinacion con el tope de la fresa, ya que la fresa no estara firmemente sujeta y podria soltarse del portafresas, causando heridas. « No use fresas de contra-angulo con vastago corto, ya que la fresa no estara firmemente sujeta y podria soltarse de la pinza, causando heridas.
nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Esta pieza de mano estd pensada inicamente para su uso con unidades quirdrgicas con un Sistema de Calibracin Torque como el Surgic Pro de NSK. El uso de este producto con otras unidades quirdrgicas puede dafiar la pieza de
mano o el hueso. SG20 / SG20M: « La pieza de mano esta disefiada para conectarse a un motor no dptico de NSK o a un motor que tenga una patilla de retencion. La conexion a cualquier otro tipo de motor no permitird el blogueo de la pieza de mano.
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« Utente: Professionisti quali ficati (Dentista, chirurgo odontoiatra) + Indicazioni d'uso: Questo di medico & destinato esc 1te all'esecuzione di procedure di chirurgia odontoiatrica. Il dispositivo & alimentato da un micromotore
elettronico per I'uso in procedure di chirurgia odontoiatrica. nanoSGZOLS / X-SG20L / X- SGZOML / SGZO / SG20M: Il dispositivo trasmette la rotazione dell'alimentatore secondo un rapporto di trasmissione diretta o differente, facendo cosi agire lo
strumento come una fresa chirurgica o un trapano chirurgico per I'incisione di ossa i durante le procedure di chirurgia odontoiatrica. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SG93: Il dispositivo trasmette la rotazione
dell'alimentatore secondo un rapporto di trasmissione diretta o differente, facendo cosi agire lo strumento come una fresa chirurgica per I'incisione di denti o ossa mascellari/mandibolari durante le procedure di chirurgia odontoiatrica. X-SG65L /
X-SG65: Il dispositi la ione dell'ali ore secondo un rapporto di trasmissione diretta o differente, facendo cosi agire lo strumento come una fresa chirurgica o un trapano chirurgico per I'incisione di ossa mascellari/mandibolari
durante le procedure di chirurgia odontoiatrica. + Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (fatta eccezione per i neonati). £ necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso.

- La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare surri del ipolo, con i ustioni o guasti del prodotto. Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale. « Utilizzare lo spray del manipolo
per raffreddare. L'utilizzo di metodi differenti da quelli consigliati, potrebbe causare surriscaldamento con conseguenti scottature o danni al prodotto. « Tenere eventuali impurita o altri corpi estranei lontani dall'interno della trasmissione o del
manipolo. | corpi estranei rimasti all'interno possono provocare surriscaldamento, con conseguenti ustioni o altri incidenti. « | cuscinetti a sfera sono elementi usurabili e possono richiedere la sostituzione. Assicurarsi di ispezionare il manipolo prima
dell'uso. In presenza di vibrazioni anomale o rumore, i cuscinetti o gli altri componenti interni potrebbero essere usurati o danneggiati. | componenti danneggiati potrebbero causare il surriscaldamento del manipolo, con conseguenti ustioni. In caso
di surriscaldamento, interrompere i I'utilizzo del ipolo e il rivenditore NSK autorizzato.

« Durante I'utilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. + Gli utenti sono responsabili del controllo del corretto funzionamento, della manutenzmne e dell'ispezione continua del prodotto. + Non tentare di smontare o manomettere il manipolo e il suo
meccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel presente manuale d" uso. + In caso di funzionamento anomalo del prodotto, I'uso e contattare il distril
Sterilizzare i prodotti e Ia fresa/trapano in autoclave prima dell'uso. - Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la fresa/trapano da utilizzare al fine di impedire il distacco o la rottura accidentali durante la rotazione. + Perform periodic operation and
maintenance checks. * Per evitare i ioni durante il clinico, si di tenere un prodotto di ricambio a portata di mano in caso di guasm durame I'utilizzo. + Il funzionamento del manipolo & i
standard IEC 60601-1 (EN 60601-1) e IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + In caso di riparazione, contattare il proprio distributore NSK autorizzato. + Seg alpl e all'ente nazionale competente tutti gli incidenti gravi eventualmente connessi con il
prodotto. + Non superare la velocita di rotazione (Motore) indicata tra le specifiche del presente manuale di funzionamento. «+ Non applicare una pressione eccessiva alla 1resa/trapan0 in quanto potrebbe rompersi o piegarsi e diventare difficile da rimuovere. + Attenersi sempre
alle istruzioni fornite dal produttore della fresa. Z-SG45L / Z-5G45 / X-SGI3L / X-5G93: - Non utilizzare una fresa chirurgica con una lunghezza massima di 25mm o superiore. L'uso di tale fresa con questo manipolo potrebbe causare I'abrasione anticipata dei cuscinetti. Inoltre
potrebbero verificarsi il distacco improvviso, la piegatura o la rottura della fresa. Z-SG45L / Z-SG45: « Quando si utilizza una fresa con lunghezza di 20-25 mm, il diametro di lavoro deve rientrare nei valori i di seguito. Fresa di 02 mm o inferiore, Fresa al
carburo: @1 mm o inferiore Quando si utilizzano alcuni tipi di fresa al carburo, fare, poiché I'acqua refrigerante non & in grado di raggiungere la punta della fresa a causa della forma della punta. X-SG65L / X-SG65 : + Se il mandrino viene lasciato chiuso per un periodo di tempo
prolungato senza fresa inserita, I'inserimento della fresa potrebbe risultare difficoltoso. « Assicurarsi di inserire lo Stopper nel mandrino prima di inserire una fresa CA. Se Ia fresa é bloccata nel rnandnno senza lo Stopper dlventa difficile rimuoverla. + Non utilizzare una fresa HP
assieme allo Stopper poiché la fresa non sarebbe assi e potrebbe iarsi dal mandrino causando lesioni. - Non utilizzare frese a gambo corto CA perché non iarsi dal mandrino causando lesioni.
nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + I presente manipolo deve essere utilizzato esclusivamente con unita chirurgiche dotate di sistema di calibrazione della coppia, ad esempio NSK Surgic Pro. L'uso del presente prodotto con altre unita chirurgiche potrebbe
danneggiare il manipolo 0 'osso. $G20 / SG20M: + Il manipolo & stato progettato per il collegamento ad un motore non ottico NSK o ad un motore dotato di perno di arresto. Il collegamento ad un altro tipo di motore non consente di bloccare il manipolo.
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WARNING
autorizzato NSK. « | prodotti vengono forniti in condizioni non sterili. forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrucdes. -
broca/fresa antes da utilizacéo. +
s riuniti ici conformi agli CAUTION

« Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista, cirurgido oral) - Indicaces de utilizacdo: Este dispositivo médico destina-se apenas a cirurgia oral. O dispositivo é alimentado por um micromotor eletrénico para utilizagéo em cirurgia oral.
nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: 0 dispositivo destina-se a transmitir rotacéo da fonte de alimentacéo a uma relacao de transmissao direta ou a uma relacao da engrenagem diferente, fazendo, assim, com que o instrumento,
como uma broca cirdrgica ou uma fresa cirdrgica, corte dentes ou 0ssos do maxilares durante a cirurgia oral. Z-SG45L / Z-5G45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SG93: O dispositivo destina-se a transmitir rotacéo da fonte de alimentacéo a uma relacao de
transmisséo direta ou a uma relacdo da engrenagem diferente, fazendo, assim, com que o instrumento, como uma broca cirdrgica corte dentes ou ossos do maxilares durante a cirurgia oral. X-SG65L / X-SG65: O dispositivo destina-se a transmitir
rotagéo da fonte de alimentagao a uma relagéo de transmisséo direta ou a uma relagao da engrenagem diferente, fazendo, assim, com que o instrumento, como uma broca cirtrgica ou uma fresa cirdrgica, corte 0ssos do maxilares durante a
cirurgia oral. « Populagdo de pacientes: Qualquer paciente (exceto bebés). E necessaria a discrigdo do utilizador antes da utilizagao.

« Carregar na tampa da cabeca enquanto o contra dngulo estd em rotacao pode resultar em sobr Iras ou a avaria do contra angulo. Evite o comacto da tampa da cabe(;a com qualquer tecido da boca. « Agua
refrigerante -Dose através do bico do pulverizador durante o uso do contra angulo. Outros métodos de abastecimento de dgua do que o recomendado pode levar a um subr causando ou falha do produto. + Mantenha
quaisquer residuos ou materiais estranhos do interior do ismo ou do instrumento. A permanéncia de materiais estranhos no interior pode resultar em sobr i ou outros aci - 0s

de esferas sdo itens de desgaste e pode ser necessdria a sua substitui¢do. Certifique-se de que inspeciona o instrumento antes de o utilizar. Em caso de vibrag&o ou ruido andmalo, os rolamentos ou outras pecas internas podem estar gastos ou
danificados. As pecas danificadas podem resultar no sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras. Se suspeitar de suspenda i 1te a utilizagdo do instrumento e contacte um distribuidor autorizado NSK.

« Considere sempre a seguranca do paciente quando manusear o instrumento. « Os utilizadores séo responséveis pelo controlo operacional, pela manutencdo e pela inspecdo permanente do instrumento. - Néo tente desmontar ou modificar o instrumento e rotor, exceto da
Se a turbina ndo funcionar , suspenda i a utilizagdo e contacte um distribuidor autorizado NSK. + 0 produto ndo € fornecido esterilizado. Certifique-se de que esteriliza o produto e a
Siga as especificacdes descritas neste manual de instrucdes relativas a broca/fresa a utilizar, etc. para evitar que estas se soltem acidentaimente ou quebrem durante a rotacdo. - Realize i regulares de funci ede
manutencdo. « Para evitar a inatividade clinica, recomenda-se dispor de um sistema suplementar para a eventualidade de uma avaria durante o tratamento. + A utilizacéo do instrumento apenas é permitida em unidades dentérias em conformidade com as normas IEC 60601-1
(EN 60601-1) e IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Contacte um distribuidor autorizado NSK se forem necessérias reparagdes. * Notifique i o fabricante e a nacional de todas as ocorréncias graves que ocorrerem relacionadas com o produto. *
Néo exceda a velocidade de rotagdo méxima (motor) apresentada nas especificagdes deste manual de operacdo. + Nao aplique pressdo excessiva na broca/fresa, pois estas podem partir ou dobrar e tornarem-se dificeis de remover. - Siga sempre as instrucdes fornecidas pelo
fabricante da broca. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SG93: - Ndo utilize uma broca cirtirgica com o comprimento maximo de 25mm ou mais longa. A utilizagdo deste tipo de broca com este instrumento pode resultar na abrasao prematura dos rolamentos. Além disso, pode
ocorrer a libertagao repentina, deformacdo ou quebra da broca. Z-SG45L /Z-SG45: + Quando utiliza uma broca com um comprimento entre 20 e 25 mm, o didmetro de funcionamento deve estar dentro do valor especificado abaixo. Broca em diamante: 2 mm ou menos, broca
de carboneto: @1 mm ou menos Tenha cuidado com o sobreaquecimento quando utiliza alguns tipos de brocas de carboneto, uma vez que a dgua de ndo alcanca a da broca devido a forma da extremidade. X-SG65L / X-SG65 : + Se o mandril for
mantido fechado durante um periodo de tempo extenso sem que a broca esteja inserida, podera tornar-se dificil inserir a broca. + Certifique-se de que insere o tope da broca no mandril antes de inserir uma broca CA. Depois de ser presa no mandril sem o tope da broca, serd
dificil remover a broca. + Néo utilize uma broca HP em conjunto com o tope da broca, uma vez que a broca ficard totalmente presa e poderd soltar-se do mandril, causando lesdes. + Néo utilize brocas CA de mandril curto, uma vez que a broca ficard totalmente presa e podera
soltar-se do mandril, causando lesdes. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: - Este contra angulo destina-se a ser utilizado unicamente com Unidades Cirdrgicas com Sistema de Calibragdo de Bindrio, como NSK Surgic Pro. A utilizagéo deste instrumento com
outras unidades cirdrgicas pode danificar o contra dngulo ou 0 0sso. SG20 / SG20M: + 0 contra angulo foi concebido para ligagdo a um motor NSK néo ético ou @ um motor com um pino de trava. A ligagéo a qualquer outro tipo de motor néo pode bloguear o contra &ngulo.
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ii nepconan (laHTuct, ¢ ypr) + [laHHOe MeMLIUHCKOE YCTPOICTBO Np TONbKO ANA B XUPYPrUYeCKoii CTOMAToNoruu. YCTpoiicTBo NPUBOATCA B ACICTBHE C MOMOLLbIO
MUKPO3MEKTPOABUraTeNs U NPUMEHARTCA B XMPYpruyeckoii comatonoruu. nanoSG20LS / X- SGZOL/X SGZOML/ 5620/ SG20M: YcTpoiicTBo npeHa3HaueHo AnA Nepefiaynn BpaLLieHua oT UCTOUHIKA NUTaHUA C NepeaiaTouHbIM YiCOM NPAMOIt NepeAayyt Unk ¢ Apyrum nepeaaTouHbim Yicnom, Tem
CaMbiM BPALLAA UHCTPYMEHT, HaNpUMep XMpyprideckuii 6op wm Bepno, AnA Npop: 3y60B Unv KoCTeil BepXHeii/HinkHeit YeniocTh Bo Bpems CTomMaTonorudeckoit onepauum. Z-SG45L / 2-5645 / X-SG25L / X-SG93L / X-5G93: YcTpoiicTBo NpeaHasHaueHo ANA nepesayit
BPALLEHVA OT UCTOUHIKA NUTAHUA C NEPeAaTOUHbIM YUCNOM NPAMOIt Nepesiau Nk ¢ APYTHM NepefiaTouHbIM YUCNIOM, TeM CambiM BPaLLias UHCTPYMEHT, HanpuMep Xupyprudeckuii 6op, ana 3608 Unk KocTeii BepxHeit ii 4enioCTit BO BPEMA CTOMATONOrMYeCKoii onepaiiuit.

X-SG65L / X-5G65: YCTpoiicTBO NpeAHazHaueHo A1A Nepefiayl BPALLIEHA OT UCTOUHIKA MUTaHUA C NePEAITOUHBIM YUCTOM NPAMOi nepena-m I C AYTUM NEPEAATOUHBIM YUCTIOM, TeM CaMbIM BPALLIAs HHCTPYMEHT, HanpuMep Xupyprudeckuii Gop uan Bepno, Ana
KOCTeit BePXHEI/HIDKHeli YeniocTH BO BPeMA CTOMATONOruyecKoit onepauui. * [pynna naumeHTos: Bee nayuenTs (kpome JAomKeH BbiTh BO BpeM# IC yCTpoiicTea.
«HaxaTue KHOMKi BO BpeMA BpaliieHUA Npitopa MOXeT NPUBECTH K Neperpesy, 4To B CBOK0 04epe/ib 4PeBaTo NoflyueHem 0XOroB i MONIOMKOI YCTPOACTBa. He J0NyCKaTb KOHTAKTa KHOMKY C TKaHAMM M00CTU pTa. * Bo Bpema paborbl ¢ iitech Opyrve

M Hymno nejuTb 3a Tem, uT0BbI HUKaKMe 0CTATKM TKaHeil e nonajanvt BHYTpb ABMXKYLIMXCA YacTeil HaKOHeYHMKa. I'Io(mponnwe YacTuubl, nonaaatoLyie BHYTpb
A 1 TpebyloT 3ameHbl. 00A3aTeNbHO OCMATPUBAIiTe HAKOHEUHIK Nepea Hayanom pabori . Eciu Gyaet o6HapyxeHa aHoManbHas BUOPaLyA unu Lwym, 31o
1 o6parutech K

MeTofibl noAan OTAUYHbIE OT , MOTYT NPUBECTH K
HaKOHEUHIKa, MOTYT CTaTb NPUYNHO/i Neperpesa, 0XoroB 1 APYTUX HECUaCTHBIX Cyyaes. *
MOXKET 03HauaTb, YT0 MOAWNNHUKM UK APYTUE BHYTPeHHMe AeTanu TpebyioT 3ameHbl. loBpex/JeHHble AeTanu MOTYT BbI3BaTb NeperpeB HakoHEYHIKa I CTaTb MPUYMHOI 0X0r0B. ECi Bbi

‘TpaBMam Wiy MoNoMKe HaKOHeUHNKa.
(0 BpemeHem

neperpes, ite
WARNING ynonHomouexHomy Aunepy komnanum NSK.
*Mlpu uar yAenatb 0co6oe BHUMaHve Ge3onacHocTu NaluenTal * OTBETCTBEHHOCTb 3a paboTy, 0bcnykuBaHMe 1 Ge30nacHoCTb Npu6opa nexuT Ha “Hep , KAPTDUK 1 T.N. U He BHOCUTE U3MEHEHUA B UX KOHCTPYKLIMK, 32
/I\ WCKMIOYeHUeM Cly4aes, Koraa 37o pekomenzyet NSK B AaHHOM pyKOBOACTBe N0 3KcnnyaTauuu. « B ciyyae ecnm Bbl yBCTBYeTe OT HOpMbI npu6opa, nmnepa NSK. «Mpubop noctasnsetca B Hec coctosHuu. Mpoc iiTe erou
° pno nepesy « Mpu BbIGOpe 60poB/cBepN U T. 2. CNeyiiTe CeUUdUKaLIAM, YKa3aHHbIM B JaHHOM PYKOBOJCTBE N0 3KC BO CYYaiiHoro BbiC UNK NONOMKIA ﬁopa/(sepna BO BpeMA BpalljeHns. + Yepe3 perynapHbie BPeMeHHble IPOMEXYTKY
CAUTION npomaonme 0CMOTP 1 HCTIEKLIIO TeXHUYECKOro COCTOAHMA NpuGopa. - Bo u3bexakie nepepbiBa B 0ka3aHitu MeMLUHCKOI NOMOLLY CMeAyeT HMETb NOA PyKOii 3aNacHOii HaKOHEUHUK Ha CNlyYail MONOMKY OCHOBHOTO. * A 3KC TONbKO Ha
COOTBETCTBYHOLMX cTaHnapTaM IEC60601-1 (EN 60601-1) u 1EC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * Ecnu Heobxoaum pemoHT, obpatuTecs k opuunansHomy gunepy NSK. « 0 niobbix CePbE3HbIX NPONCILIRCTBUAX, Bosumkamu.mx B (BA3U C MPOAYKTOM, CMEAYET He3aMeATTeNbHO 006wWartb

dupm opray. <He 3HaueHUe MakCUManbHOI YacToTbl BpalLieHua ( B pasiene ¢ i IAHHOTO PYKOBOZCTBA M0 UC *He ycunue Ha 6op/csepno;
NPOTUBHOM Clyyae OHM Mory1 CNOMATbC#, MOTHYTHCA WA 3aCTPATD B LiaHre. *HeoGxoaumo Beeraa cobniofath UHCTPYKLMM u3roTosuTens 6opa. Z-SG45L/ Z-5G45 / X-SGI3L / X-SG93: « A NCT pyprudeckue 6opbi ¢ AnuHoit 25 MM v Gonee. Hcnonb3oBarue Takoro 6opa ¢
D1aHHbIM HAKOHEYHUKOM MOXKET NPUBECTH K u3HoCy Kpome Toro, 60p MOXeT BHe3aMHO BbINaCTb, COTHYTbCA WU COMaThCA. Z-SG45L / Z-5G45: + Mpu ucnonb3oBaHuy 6opa AnuKoil 20-25 MM ero pabounii AaMeTp AONKeH COOTBETCTBOBATH YKa3aHHOMY Hitke

3HaueHwio. AnMa3HbIii 60p: 62 MM UK wetiee, TBepﬂOCnﬂaBHbM Gop: 01 MM unu MeHee IpU UCMOAb30BaHNM ONPEAIENieHHbIX TUMOB TBEPAOCTNABHbIX 60POB COBMI0AaliTe 0CTOPOXHOCTD, YTOBbI HE AOMYCTUTL X NeperpeBa, Tak Kak oXnaxAaloliias Bofia He MOXET NONaCTb Ha KoHuWK 6opa u3-3a ero
cnetuduyeckoii popmbl. X-SGE5L /X-SG65 : + Ecnn naTpoH 0CTaeTcA 3aKpbiTbiM B TeueHie BpemeHn 6e3 yc Gopa, 0B i Gynet cnoxHo BCTaBuTb 6op. * Mepes ycraHoBKoil TBepAocnnasHoro 6opa CA 0643atenbHo BCTabTe B NaTpoH ynop Ana bopa. Ecm
6op bynet 3aguKcpoBaH B naTpoHe 6e3 37oro ynopa, To ero GyaeT cnoxHo u3neub. * He ncnonb3yiire 6op HP BMecte c ynopom AnA 6opa, Tak kak oH 6yaieT 3aduKcUPOBaH He MONHOCTbIO U MOXET OTCOeAMHUTBCA OT NATPOHa, YTo NPHBE/eT K TpasMe. + He ucnonb3yiite TeepaocnnasHoii 6op CA ¢
KOPOTKM XBOCTOBUKOM, TaK Kak OH Gy/1eT 3aQuKCMpOBaH He MONHOCTbIO I MOXKET 0TCORAMHUTBLCA OT NATPOHA, UTO NpUBeAeT K TpaBMme. nanoSG20LS / X-5G20L / X-SG20ML / $G20 / SG20M: - lanHbiii TONbKO ANA UC CXMpypriuyeckinMm npubopamu,
OCHALLIeHHBIMU CUCTEMOI KanuBpOBKI KpyTALLEro MomeHTa, Takumu kak NSK Surgic Pro. lonbiTka ncnonb3oBath ero ¢ Apyriumu Xvpypruyeckimmn MoXer @am W KocTb. $G20 / SG20M: - [laHHbiii And nogl K motopy NSK
6e3 onTuKy i K MOTOpY €O CTOMOpHOVE LWNOHKOIA. Hit B KaKOM Apyrom Tfie MOTOpa HaKOHeUHYK HEBO3MOXHO 3aUKCUpOBaTb.
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WARNING

A

CAUTION

- Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist, chirurg bucomaxilofacial) - Indicatii privind utilizarea: Acest dispozitiv medical este destinat doar pentru chirurgie orald. Dispozitivul are un micromotor electronic pentru utilizare in chirurgie orala.
nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Dispozitivul este destinat pentru transmiterea rotatiei de la sursa de putere la raportul de transmisie directd sau la un raport de transmisie diferit, actionand astfel un instrument cum ar fi o freza
chirurgicala sau un burghiu chirurgical pentru a tdia dintii sau oasele maxilarului/mandibulei in timpul operatiei chirurgicale. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SGI3: Dispozitivul este destinat pentru transmiterea rotatiei de la sursa de
putere la raportul de transmisie directd sau la un raport de transmisie diferit, actionand astfel un instrument cum ar fi o frezd chirurgicald pentru a téia dintii sau oasele maxilarului/mandibulei in timpul operatiei chirurgicale. X-SG65L / X-SG65:
Dispozitivul este destinat pentru transmiterea rotatiei de la sursa de putere la raportul de transmisie directa sau la un raport de transmisie diferit, actionand astfel un instrument cum ar fi o freza chirurgicala sau un burghiu chirurgical pentru a tdia
oasele maxilarului/mandibulei in timpul operatiei chirurgicale. « Populatia de pacienti: Orice pacient (cu exceptia copiilor). Este necesar discernamantul utilizatorului inainte de utilizare.

- Apasarea butonului de comandd in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce la supraincélzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsura sau defectarea produsulm Evnatl contactul dintre butonul de comanda si tesuturile bucale. « Alimentati cu
apade récire prin duza spray-ului in timpul utilizarii instrumentului manual. Folosirea altor metode de alimentare cu apa decét cele r pot cauza sup! ea, cauzand arsuri sau defectarea produsului. + Nu permiteti patrunderea
reziduurilor sau a altor corpuri straine fn angrenaj sau in instrumentul manual. Corpurile stréine care rdman in interior pot cauza supraincalzirea, cauzand arsuri sau alte accidente. + Cu timpul, rulmentii se vor uza si vor necesita fnlocuirea.
Asigurati-va céverificati |nstrumentu| manual |na|nte de unllzare Daca sunt detectate vibratii sau zgomote anormale, rulmentii sau alte piese interne pot necesita inlocuirea. Piesele deteriorate pot duce la supralncaIZ|rea instrumentului manual,
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- Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubni Iékar, zubni chirurg) - Indikace pro pouZiti: Toto Iékar'ské zafizeni je uréeno pouze pro zubni chirurgii. Zanzenl je p uréenym k pouZiti v zubni chirurgii. nanoSG20LS / X-SG20L /
X-SG20ML / SG20 / SG20M: Zafizeni je urceno k prenosu otacivého pohybu z pohonné jednotky s pfimym prevodovym pomérem, nebo se ym p a diky tomu je vhodné k pohonu nastroji, jako jsou napfiklad chirurgické frézy
nebo chlrurglcke vnaky k vrtani zubd, nebo maxilarnich/mandibulérnich kosti béhem zubni chirurgie. Z-SG45L / Z-SG45 / X- SGZSL /X-SGI3L / X- 8693 Zarlzenl je ur€eno k prenosu otacivého pohybu z pohonné jednotky s pfimym prevodovym pomerem
nebo se zménénym prevodovym pornerem a d|ky tomu Je vhodné k pohonu néstrojd, jako j |sou napfiklad chlrurg|cke frézy k vrténi zubl, nebo maxilarnich/mandibularnich kosti béhem zubni chirurgie. X- SGBSL / X-SG65: Zafizeni je uréeno k prenosu
otacivého pohybu z pohonné jednotky s piimym pi gérem, nebo se zménény y pomerem a diky tomu je vhodné k pohonu nastrojd, jako jsou napfiklad chirurgické frézy nebo  vrtaky k vrtani maxil
Kosti bé hem zubni chirurgie. - Pacientskd populace: leovolny pacient (s vyjimkou kOJencu) Uzwatel musi pred pouzitim zvazit vhodnost pouZiti.

- Stisknuti tlacitka, kdyZ se nastavec otaci, miiZe vést k prehrati, které mize mit za nasledek popaleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlagitko dostalo do kontaktu s tkani v dutiné Gstni. + B&hem pouZiti ndsadce privadéite stfikaci
tryskou chladici vodu. Jiné zpisoby pfivodu chladici vody, nez ty doporucené, mohou zptsobit piehfivani a v disledku toho popéleniny pacienta nebo poruchu vyrobku. - Veskeré ilomky nebo jiny cizorody material uchovavejte mimo vnitiek
prevodové skiiné drzéku. Cizorodé materialy, které z(istanou uvniti, mohou zpGsobit piehfati a v disledku toho popdleniny nebo jina zranéni. - Kulickova loZiska se po ¢ase opotfebi a bude nutné je vymeénit. Nezapomeiite pred pouzitim drzak
zkontrolovat. Pokud zjistite abnormalni vibrace nebo zvuky, je nutné loziska nebo jiné vnitfni sou¢ésti vyménit. Poskozené soucasti mohou zplisobovat prehati drzaku a v di toho . Pokud se Ze se pfistroj prehfiva,

« Pfi provozu vyrobku vzdy dbejte na bezpecnost pacienta. « Uzivatelé jsou odpovédni za provozni fizeni, Gdrzbu a priibéZnou kontrolu tohoto vyrobku. + Nedemontujte ani neupravujte nasadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spolecnost
NSK v tomto névodu k obsluze. « Pokud by nasadec pfi pouziti fungoval nestandardnim zplisobem, okamzité preruste pouzivani ndsadce a obratte se na autorizovaného prodejce spolecnosti NSK. « Vyrobek se dodava v nesterilnim stavu. Pfed
pouZitim vyrobek a frézu/vrték sterilizujte. « Pfi pouzivani frézy/vrtdku postupujte podle pokynd popsanych v tomto nédvodu k pouZiti, abyste zabranili ndhodnému uvolnéni nebo prasknuti frézy/vrtaku béhem otaceni. - Provadéjte pravidelné kontroly
funkce a Udrzby. + Doporucuje se mit k dispozici zalozni nastroj pro pfipad, Ze by do$lo k jeho poskozeni béhem zékroku, zabrani se tak pfipadnym prodlevam v oSetfeni. + Drzak je mozné provozovat pouze se stomatologickymi jednotkami, které

cauzand arsuri. Daca este st alzirea, opriti imediat utilizarea instrumentului manual si contactati dealerul NSK autorizat. WARNING neprodlené prestarite drzék pouzivat a obratte se na autorizovaného dealera NSK.
« La utilizarea p i, luati i in siguranta i. + Utilizatorii sunt raspunzatori pentru controlul operational, intretinerea si inspectia continud a acestui produs. « Nu dezasamblati sau alterati piesa si cartusul, etc. cu exceptia cazurilor

recomandate de NSKin acest manual de utilizare. « Daca dlspozwtwul functioneaza anormal in timpul utilizarii, opriti imediat utilizarea acestuia si contactati distribuitorul dvs NSK autorizat. + Produsul este livrat in stare nesterild. A3|gurat\ va cd sterilizati produsul si &

freza/burghiul inainte de utilizare. + Urmati specificatiile descrise in acest manual de utilizare privind freza/burghlul de utilizat etc., pentru a preveni ehberarea i sau ruperea i/burghiului in tlmpul rotirii. + Efectuati functia obisnuita si verificarile de

intretinere. + Pentru a evita perioada de nefunctionare, se recomanda pastrarea in apropiere a unei piese de rezerva in caz de defectare in timpul - Fi i manual este permisa doar la unitatile dentare care corespund standardelor IEC CAUTION

60601-1 (EN 60601-1) si IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat dacd sunt necesare reparatii. « Notificati imediat producétorul sau autoritatile nationale competente despre orice incident grav care a survenit asupra produsului. + Nu

depdsiti viteza de rotire max. (Motor) prezentata in specificatiile din acest manual de utilizare. « Nu aplicati presiune excesiva asupra frezellburghlu\m deoarece acestea se pot rupe sau indoi si pot fi dificil de inldturat. « Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de
producatorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SG93: + Nu utilizati o freza chirurgicald cu lungimea maxima mai mare sau egald cu 25 mm. Utilizarea unei astfel de freze cu acest instrument manual poate cauza abraziunea
prematura a rulmentilor. In plus, poate sa aiba loc eliberarea brusca, indoirea sau ruperea frezei. Z-SG45L / Z-5G45: + Atunci cand utilizati o frezd cu lungimea de 20-25 mm, diametrul de lucru trebuie sé fie mai mic decat valoarea specificatd de mai jos. Frezé din
diamant: 92 mm sau mai mic, Frezd din carburd: 61 mm sau mai mic Aveti grija la supraincélzire atunci cand utilizati unele tipuri de frezé din carbura, deoarece apa de récire nu poate ajunge la varful frezei din cauza formei varfului. X-SG65L / X-SG65 : » Dacd mandrina
raméne inchisd mai mult timp fard o frezd introdusa, poate fi dificil de introdus freza. + Asigurati-va cd introduceti opritorul frezei in mandrind inainte de a introduce o freza CA. Odata prins in mandrind fara opritorul frezei, freza va fi dificil de scos. + Nu utilizati o freza
HP in combinatie cu opritorul de freza deoarece freza nu va fi fixata complet si se poate decupla din mandrind, cauzénd vatamarea corporald. + Nu utilizati freze CA cu tija scurta deoarece freza nu va fi fixata complet si se poate decupla din mandrina, cauzand
vatamarea corporald. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Acest instrument manual este destinat utilizarii doar cu unitéti chirurgicale cu sistem de calibrare a cuplului, cum ar fi NSK Surgic Pro. Utilizarea acestui produs cu alte unitdti chirurgicale
poate deteriora instrumentul manual sau osul. SG20 / SG20M: + Instrumentul manual este conceput pentru a fi conectat la un motor non-optic NSK sau la un motor cu un stift opritor. Blocarea instrumentului manual nu poate fi realizatd in caz de conectare Ia orice alt tip
de motor.

spliiuji standardy IEC 60601-1 (EN 60601-1) a IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Pokud je potieba oprava, obratte se na autorizovaného prodejce spolecnosti NSK. « VSechny zévazné pripady souvisejici s pouZitim vyrobku neprodlené nahlaste
vyrobci a odpovédnému narodnimu Gfadu. « Nepfekracujte maximalni rychlost rotace (v motoru), kterou naleznete v technickych parametrech v této provozni pfirucce. « Na frézu/vrtak neplisobte silou, protoze miiZe dojit k jejich prasknuti nebo
ohnuti a nasledné obtiznému vyjimani. - Vzdy dodrZujte pokyny poskytnuté vyrobcem vrtacki, pokud jde o pouZiti vrtackd, rychlosti otacek atd. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SGI3: + Nepouzivejte chirurgicky vrtak o maximalni délce 25 mm
nebo delsi. Pokud pouZijete takovy vrtdk v kombinaci s timto drzakem, mize dojit k pfedéasné abrazi loZisek. Kromé toho miize dojit k nahlému uvolnéni, ohnuti nebo poskozeni vrtéaku. Z-SG45L / Z-SG45: + Pii pouZiti vrtaku o délce 20-25 mm
musi byt funkéni primeér v rozmezi uvedeném nize. Diamantovy vrtdk: @ 2 mm nebo mensi, karbidovy vrtak: @ 1 mm nebo mensi Dbejte na to, aby nedoslo k prehfati, pokud pouzivate néktery z typl karbidovych vrtaka, jelikoz chladici kapalina
nedosahne k hrotu vrtaku z divodu tvaru hrotu. X-SG65L / X-SG65 : + Pokud ponechéte Celisti uzaviené delsi dobu, aniz byste vioZili vrtak, mliZe byt obtizngjsi vioZit vrtak. « Nezapomeiite vioZit stopku vrtéku do Gelisti, nez vioZite CA vrték. Jakmile
je vrtak uchycen v Gelistich bez stopky vrtaku, bude obtizngjsi jej vyjmout. « NepouZivejte HP vrtak v kombinaci se stopkou vrtaku, jelikoZ vrtak nebude pevné zachycen a muize se z Celisti uvolnit a zpiisobit poranéni. « NepouZivejte kratké CA vrtaky
s dfikem, jelikoz vrték nebude pevné uchycen a miize se z Celisti uvolnit a zpiisobit poranéni. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: - Tento nasadec je urcen pouze k pouZiti s chirurgickymi jednotkami se systémem kalibrace
krouticiho momentu, napfiklad NSK Surgic Pro. PouZiti tohoto produktu s jinymi chirurgickymi jednotkami mdize zpiisobit poskozeni nésadce nebo kosti. SG20 / SG20M: + Nésadec je urcen ke spojeni k neoptickému motoru NSK nebo k motoru s
dorazovym ¢epem. Spojeni s jinym typem motoru neumozni zajisténi ndsadce.

>

*Motpebutenn: Ksanuduumpanu npodecuonanucti (3bbonekap, opaneH xupypr) «Ykasanua 3a ynotpe6a: Topa Me/MLMHCKO YCTPOIICTBO € NPe/HA3HAYEHO CAMO 32 0paNHa XMPYPrUiA. YCTPOiiCTBOTO Ce 3a/1BIXKBA OT eNeKTPOHeH MUKPOMOTOp 3a ynoTpe6a B opanHata xupyprua. nanoSG20LS /
X-5G20L / X-SG20ML / $G20 / SG20M: YcTpoiicTBoTO € NpeHa3HaueHo 3a npe/iaBaHe Ha BbPTEHETO OT U3TOYHIKA Ha 3aXPaHBaHe [VPEKTHO WV NPY PA3NYHO CHOTHOLLIEHYE Ha 3bOHUTE Konena, KaTo Taka MHCTPYMEHTBT Ce 3a/1BIBa 3a ynoTpeba kaTo Xupyprude Gopep unm xupypruua pesa 3a
CpA3BaHe Ha 3b6U UK MakcunapHa/MaHAUGyNapHa KOCTHA TbKaH N0 Bpeme Ha opanHa Xupyprus. Z-SG45L / 7-5G45 / X-5G25L / X-SG93L / X-SG93: YcrpoiicTsoTo e 3a Ha ot Ha ZWIPEKTHO VAW NPY Pa3NINYHO CHOTHOLLIEHYE Ha 3bOHNTe
KONena, Kato Taka UHCTPYMEHT T ce 3a/iBIKBa 3a ynoTpeba kato XupypriveH Gopep 3a cpa3BaHe Ha 361 Ui MakcunapHa/manaubynapHa KOCTHa Tbak Mo Bpeme Ha opanHa xupyprua. X-SG65L / X- 5665 Yerpoiicteoto e 3a Ha OT U3TOYHVKA Ha 3aXpaHBaHe
[LMPEKTHO AU NPU Pa3ANYHO CHOTHOLLEHHE Ha 3bOHNTE Konena, KaTo Taka MHCTPYMEHTBT ce 3aiBUKBa 3a ynoTpeba KaTo XupyprudeH Gopep wau xupypriuxa dpe3a 3a pA3BaHe Ha MaKcunapHa/MaHAUGYnapHa KOCTHa TbKaH N0 Bpeme Ha opanHa Xupyprua. < MauwenTcka nonynauua: Beeku
nalveHT (C u3KMiouerue Ha bebeta). Mpeau ynotpeba ce u3uckBa NpeLeHKa Ha notpebutens.

«HaruckareTo Ha GyToHa 3a HaTicKaHe, J0KaTO HaKpaiHUKBT e BbPTH, MOXe Aa oBefie 40

KOeTo Aa NpUYUHK BCTE/CTBIE HA U3rapAHe W NOBpe/a Ha NpoayKTa. He no3BonABalite GyTOHBT 3a HaTiCkaHe A OCHLLECTBABA KOHTAKT € HAKOA ThbKaH B ycTara. «Ocurypete
BO/1a 32 OXNaX /1aHe Npe3 A1l03aTa 3a Pa3npbCkBaHe, A0KaTO . Pasnuynu ot npenop MeTO/V 32 0CUTYPABaHe Ha Bo/ia MOraT a J0BE/aT 0 NPerpABaHe, KOeTo MOXe /1a NPUYMHIN HAPAHABAHNA OT U3rapaHe N NOBPe/a Ha NPofyKTa. * [IpbxTe oTnUNKUTE W
ZIpyri BLHWHN naney ot cucTema 3anp Ha . BbHWHYM 0CTaHanM BBTPe, MOXe 1a J0BEAAT 0 NperpABaHe, NPUYMHABAIIKI HAPAHABAHYA OT U3rapAHe U APYTY MHUMAEHTY. *( BPeMeTo narepuTe LLe Ce U3HOCAT 1 Luie 3UCKBAT NOAMAHA.
YBepere ce, Ye CTe Ornefanut HakoHeyHuKa npeay ynotpeda. Ako ce ycTaHoBH HeobuuaiiHa BUOPALWA WK LLYM, € Bb3MOXKHO A e Hanara narepuTe Ui Apyri BLTPeLHM YacTi Aa 6baaT noamMeHern. loBpe/eHi YacTi Moxe 1a A0BEAAT 10 NPerpABaHe Ha HAKOHEUHIKA, KOeTo J1a NPUYMHI
HapaHABaHWA 0T u3rapane. AKo ce NoJ03vpa NperpABaHe, CripeTe U3M03BaHETO Ha HaKOHEYHUKA Be/Hara 1 ce (BbpXeTe C BallA 0TOpU3MpaH A0cTaBumk Ha NSK.

«Korato paGoruTe  npoayKTa, BUHarw ce cbo6pa3ABaiiTe ¢ 6e30nacHoCTTa Ha nauenTa. * [loTpeGuTenUTe HOCAT OTTOBOPHOCT 3a ONIEPATUBHOTO yNpaBneHite, NOAAPBXKK i NOCTOAHHA MHCEKLWA Ha TO3U NPOJYKT. *He p iiTe n He Kacetata u ap., ¢ Ha T0Ba, Koeto e
*B cnyvaii Ha Ha npu ynotpeba cnpeTe Ja U3n0N3Bare Hakpaiiika BeHara i ce CBbPAKeTe C BaLMA 0TOpH3VpaH Tbproel| Ha NSK. + [PofiyKTbT e J0CTaBeH B HECTEPUNHO CHCTOAHME. 3aIbIKUTENHO

WARNING
/I\ npenopbyano ot NSK B HacToALL0TO PbKOBOACTBO 3 pabora.
o C iiTe npoziykTa u 6opepa/dp
CAUTION I it NPOBEPKY Ha

npey ynotpe6a. « (neaBaiite onucaHuTe B ToBa PHKOBOACTBO 32 Pabiota cnelyuduKaLyM OTHOCHO TOBA KakbB Gopep/dpe3a Aa ce U3NON3Ba U T.H., 33 ia NPeOTBPATUTe CNyYailHO 0CBOGOX/aBaHe UMK CUyNBaKe Ha Gopepa/dpe3ata no BpeMe Ha BbpTeHe. *

pogep! + 3a 7 u3berwere KnuHMIHa 3ary6a Ha Bpeme, e Npenopbysa 4a UMaTe pe3epsa B Cnyuaii Ha cuynBane No Bpeme Ha nevenvie. + PaboTata  HakoHeuHMKa Ce pa3peluiasa camo npu CBbP3BaHE C CHTATHN I0HHTH, KOWTO OTTOBIpAT Ha
cTanpaprute [EC 60601 1 (EN 60601-1) v IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * [Tpu He0OXOAMMOCT OT PEMOHT Ce 0GbpHeTe KbM BalA or Thproe| Ha NSK. « iiTe BCUUKM CePUO3HI CHOUTIA, CBbP3aHY C NPOAYKTA, He3a0aBHO Ha D! opraH. *He
MaKCUManHaTa CKopoCT Ha BbpTeHe (Ha MoTopa), N0coueHa B cnewuuKaLuuTe B T0Ba PbKOBOACTBO 3a patora. *He HaTuck Bbpxy Gopepa/op: Thil KaTo MOXe [1a Ce CHyNi W OTbHE U /1a CTaHe TPYAHA 3 OTCTPaHABAHE. * Bmam CneABaliTe UHCTPYKLUMTE, NPEOCTaBeHN OT
npoM3BOAUTENs Ha Gopepa, 0THOCHO M3MON3BaHETO I CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha Gopepa u T.H. Z-SG45L / 7-5G45 / X-SG93L / X-5G93: « He unon3Baiite xupyprudex 6opep ¢ MakcManHata My AbaxiHa ot 25 MM uni no-gbbr. H3non3BaneTo Ha TakbB 60pep € TO3M HaKOHeuHIK MoXe fia JoBeae o
npexaespemeHHa abpasua Ha narepure. Cbiijo Taka Moxe Aa HaCTbIN BHE3AMHO 0cB0BOAaBaHe, OrbBaHe NN CuynBaHe Ha Gopepa. Z-SG45L /Z-5G45: + Korato u3non3sate Gopep ¢ AbmkuHa 20 — 25 MM, paboTHuAT AnameTbp TpAGBa Aa e B 06XBaTa Ha CTOIHOCTUTE, NOCoYeHM No-Aony. luamanTe Gopep: 02 mm
WM N0-ManKo, kap6unex 6opep: o1 MM Ui no-Manko 3 Korato HAKoY BUZ0Be KapOuaHy Gopepw, Thil kaTo BOAATa 3a OXNaX/JaHe He MoXe Aa A0CTUTHe BbpXa Ha 6opepa 3apaau Gopmata Ha Bbpxa. X-SG65L /X-SG65 : + Ako 3aKN0UBALLMAT MeXaHU3bM Obje ocTaBeH
30TBOeH 32 MIPOZbIKIITeNeH nepHop 0T BPeMe Ge3 nocTaseH Gopep, Moxe A CTaHe TPYAHO BbBeX2HeT0 Ha Gopepa. + Yaepere ce, e CTe NoCTagA CTonepa 3a Gopep B 3aKni04BaLLIMA MeXaHA3bM, NpeA 42 nocraBiTe Gopep CA. Beib nocTaBen B 3aKkniouBauA MexaHk3bi 6e3 cronepa 3a Gopep, Gopepvr e
e Tpynen 3a orcTpanaBake. + He uanonssaire Gopep HP 8 komGMHaLA Coc cronepa 3a Gopep, Thii Karo GopepuT HAMa Aa Gbae HATLIHO 3aKMIOYEH U MOXe 2 Ce W3NMb3HE OF * He jire 6opepy CA € Kbca 0, Thii Kato GopepiT HAMa fa Gbae
HaNbAHO 3aKNIOYEH U MOXe 4 Ce U3NTb3He OT nanoSG20LS / X-5G620L / X-S620ML / SG20 / SG20M: + To3u HakoHeuHUK e NpeHaHayeH camo 3a ynmpeﬁa CXMPYPIUYHM YCTPOICTBA ChC CUCTEMa 3a kanupaljus Ha BbpTeHeTo, kaTo Hanpumep NSK Surgic Pro.
V13non3BaHeTo Ha T031 NPOAYKT C Aipyrv XMPYPrUYHM YCTPOVICTBA MOXE Aa nospenm HaKOHeUHHKa Unu a yBpezu kocTTa. SG20 / SG20M: + HakoHeuHWK®T e NpeAHasHaueH 3a Bpb3Ka ¢ HeonTuueH Motop NSK un motop chc cTonepeH wudr. Bpb3kata ¢ Apyr BUA MOTOp MOXe 2 3aKNI0UM HAKOHEUHNKA.
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WARNING

AN

CAUTION

* Xpog: Etbikevpévor emayyehparieg (060vr(u1p0<, Xetpoupydg otépatoc) «Evdeieic xprong : Avm 1 1aTpIK cuustn TIPoopIZETal HOVO Y1a OTOPATIKES XEIpOUpY H ouokevr} pog amo €va NAEKTPOVIKO HIKPOHOTEP yia xpnon om urouankn lepoupvlm nanoSG20LS / X-5620L
/X-SG20ML / G20 / SG20M: H ouokeur mpoopierat yia Tn) petadoon g mepioTpogrig Tg myns Tpogodoaiac, o dpeon oxéon petddoong i oe Slagopetik oxéon peradoong kivnong, Bétovtag oe Aerroupyia to Epvu)\zlo TLX. HLa XEIPOUPYIKT PPELa 1) €va XEIPOUPYIKO TPUMAVL, yia T TPOXION TV
SovTIwv i TwV 00TV TG Avw/kATw yvdBou katd T Sidpkela piag oTONATIKMG XelpoupyIKNC enéppaonc. Z-SG45L / 7-5G45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-5G93: H ouokeun mpoopiletat yia T petadoon e meplotpo@n¢ TG myrg Tpogodooiac, oe Guean oxéon petddoong i o¢ SlagopeTiki oxéon petadoong
kivnong, Bétovtag o€ Nettoupyia To epyaheio, Ty, ja yeipoupyikr gpea, yia Ty TpoxIon Twv SovTikv  Twv 00T@V TG Gvew/kaTw yvdBou katd T Sidpkela piag oTopaTIKiG Xelpoupyikig enépupaong. X-SG65L / X-SG65: H ouakevr mpoopiletar yia unuéoun me n{pmpoqmt me mwn( Tpogodooiag, oe
apeon oxéon petadoon iy oe SlaopeTiki oxéon peradoong kivnong, Bétovtac oe Nerroupyia To epyaleio, m.y. iia xelpovpyIkn Gpéla 1 éva XEIPOUPYIKO TPUMAVL, yia TNV TPOION TwV 00T@Y TG Avw/KATw yvdBou katd T S1apKEla jiag OTOPATIKIG XEIPOUPYIKNC EMEPPaonc. * 0¢ a0Bevav:
Omotoadrmote aoBevi¢ (extog ano Bpégn). H Slakprtikn evyépeta Tou xprioT elvat anapaitnm mpw and T xprion.

1 kat va odnyroel oe
pnopzivu \yioouy o€
2\

0¢ 1} o€ muﬁn T0U POidvTOg. Amo@UyeTe TNV Enagi Tou Me(SHEvOU KoUpTIOD e oolovSiinoTe OTOHATIKG 10T0. * Mapdoyete vepd YOENG éow Tov akpouoiou
ekaopob katd ™ xprion e xetpohapiic. ANeg péBodot mapoyiic vepol ekTag amd Tig ! 0¢ a6 eykadpara i} BAABN oTo Mpoidv. * AlaTnpriaTE To E0LTEPIKG ToU ypavaliol TG xetpohapiic kabapd and umoheippata i dAha
Eéva vlika. Tuyov Eéva uhika mou Ba mapapiivouy 0To E0WTEPIKO evbéyeTat va odnyn |, HE va 1800 sykauuam 1} dMa atuyipata. « Me To mépaopa Tov pévou, Ta mpalplka povlepdv Ba q)ﬂupouv Kat npzm va avrikataotaoov. EAéyyete omwadinote T
xslpcAaBn Tipw anié T yprion. Av evrorioete aouviiBioToug kpadaopols i Bopupo, Tote Ta povhzuav n a)\)\u EOWTEPIKG mnuaru zvbzxsml va xpetalovtat avtikatdotaon. Ta 9Bapuéva Tripata eviéyetat va odnyoouy oe RUIS pokah@vag eykadpata. Av unonteuBeite
apéowqva ite ) xepohapii kat peTov E K.

«Orav méere To me(Opevo Koupni eved n xelpohaBri meploTpépetal pmopei va mpokAnOei umepBépy

PpUEPHAVON, OTauaTr) | I3 P

* Katé tov yeiptoys Tou mpoibvtog va éxete ndvia unéyn oag iy aogdheta Tov aoBevry. « Ot xprioTeg eivat umenBuvol yia Tov ENey)o TOU XEIPIOYOD, T GUVTAPNON Kal T GVeT] EMTIipNon Tou rmpovm( Tpoidviog. + My anoouvappiohoyeite fj aN\aCete T yeipohaBr kai 1o potopa, KTh. EKTOG Kal av TpoTeiveTal ano
v NSK oo mapav Eyxetpidio xetpiopiou. « L& mepimtwon pn wuulo)\ovmn( \etroupyiag g lepo)\aBn( Katam )(pncn ¢, Slakoyte apéows ™ xprion T xelpohaPric kat pe Tov E D ¢ NSK. «To mpoidv mapadidetar o pn amootetpwyiévn kataotaon. BeatwBeite ot éete
anooTEIPWOEL T0 MPOTdV Kal T PpéCa/To TpUmdv mpwv amé T xpncn . foTE TIg mov 070 Tapov eyxelpidio Xetpiopol wg mpog T @péla/To TpUMAVI ou MPoKErTal va ikTh., ylava éete v akolota amehevBe 1) Bpadon g pélac/tou Tpumaviol Katd
T meplotpogi. + Na die€dyete Taktikoug ENéyxou Y f * Tav UGV dlakonéq oTi KMVIK:( Siadikaoiec, oag ouvmwuus va éyete ot b1dBor} 0a éva avrahhakikd mpoidv, o¢ mepimtwon mou napouotaotei BAGPN katd  Bepancia. « H Netroupyia e xetpohapric
EMTPENETAL J10VO 0€ 050VTIATPIKES lovadeC mov mAnpoly Ta npmurm IEC 60601 1 (EN 60601 1) Kﬂl IE( 60601-1-2 (EN 60601-1-2). <E; floTe e Tov Tt 0 e NSK av perdlovrar EmUKEUE( * Avagépare apéowg 0TOV KATAOKEVAOTH Kat TIC appodieg eBvikég apyég oha Ta doBapd
TIEPIOTATIKA OV IPOKUITTOUY GE OYEON i€ To poidv. + My umepBaivete T péy. Tayta nepotpogfic (notép), n omoia pugaviletat otig £ auToD Tov EyyEIPIOi iac. +Mnv aokeite fy miéan ot gpéCa/oTo Tpumavt kb umopei va omdoel f va hvyioel Kat va eivat Suokoho va
agaipedei. +Na akohouBeite ndvra Tig 08nyieg mov mapéxovral and Tov KATAOKEVAOTA TG YPELac oxeTIKa e T xprion TG ppéag kai Ty TaxbTTa nepiotpo@nc, kTh. Z-SG4SL / Z-5G45 / X-SGI3L / X-SG93: + Mnv ypnotyomoirjoeTe xeipoupyikn) ppeéa jie péyioTo prikog 25 mm kat dve. H xprion juag tétotag gpélag
e autiv T yetpohaPn pmopei va odnyfoet oe mpdwpn TpIBN Twv poukepdv. Emmhéov, evdéyetat va napovolaotei Eagvikr anodéopeuon, kapyn i Bpavon e ppélac. Z-SG45L / Z-5645: « Otav xpnotonoteite gpéa prikoug 20-25 mm, n SiapeTpog epyaciac mpénel va eivat eveog g TG mou kabopiletar
napakdtw: Mapavioppéla: 62 mm i hiyotepo, Opéla kapBidiov: a1 mm 1 Mydtepo Exete To vou oag yia umepBéppavan katd T xprion opiopéviy Tomwv @pélag kapPidiou, kaBax To vepd Yugng dev pmopei va pTace oto dkpo TG @péac Aoyw Tov oxipatog Tou akpov. X-SG65L /X-5G65: + Avn didtaén
aUogIyéng napapeivet KAewT yia peyalo xpovikd Sidotnpia xwpic va éet eioayei gpéla, pmopei va eivat Siokoho va inopéla. * e 0TI éxeTe fjo€1 T atonep ppéCag o Sidtan abogiyng TIpu ano v ewoaywyi pac epelag CA. Av nayideutei ot Sidtaén odogiyéng xwpig To atonep
ppélac, n ppéa Ba eivar Siokodo va apaipedei. « Mnv ¥pnoonoujoete ppé{a HP oe ouvbuaoyd yie To atomep ppélag, kabioc 1 ppéla dev Ba aopalioer eviehng kat pmopei va anepmakei and T ddtaén ovogiyéng, mp 0.+ Mnv foete gpéCec CA pikpol atehéxoug, kaBag n ppéla
v Ba aopahioe! evreha kat pmopei va anepmhaket ano m didragn obogiyéne, mpokahavrag Tpavpatiopd. nanoSG20LS /X-SG20L / X-SG20ML / 5620 / SG20M: + Auti} n xetpohaBr} mpoopileTat yia prion H6vo jie XEIPOUPYIKES Hovddeg e abotnjia BaBpovopnang pomm, omwc eivat n povada NSK Surgic Pro. H
XPrion autod Tou mpoidvTo jie aNNeg yeipoupyIKés povadeg pmopei va mpogevijoet PPN otn xetpoaBr fy 010 00T, SG20/ SG20M: « H yeipohapni éxel oxediaotei évot wote va ouvdéetal oe éva pn-omtiké potép NSK i oe éva potép pe neipo aopahion. H yetpohapn Sev Ba aopalilel, av ouvdebei oe omotovdiimote
Mo Toro potép.
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« Pouzivatel: kvalifikovani odborni pracovnici (Zubér, ordlny chlrurg) Pokyny nap Této i ocka je urcend len pre oralnu chirurgiu. Pomacka je pohdnand elektronickym mikromotorom urcenym na pouZitie v oralnej chirurgii.
nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Je urcend na prenasanie rotaCIe zdroja napajania pri prlamom prevodovom pomere alebo pri odlisSnom pomere prevodovky. atymna pohananle néstroja, ako napriklad chirurgickej frézky alebo
chirurgického vrtaka na rezanie zubov alebo maxilarnych/mandibuldrnych kosti pri oralnej chirurgii. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SG93: Je urcend na prendsanie rotacie zdroja napdjania pri priamom prevodovom pomere alebo pri
odlisnom pomere prevodovky, a tym na pohananie néstroja, ako napriklad chirurgickej frézky na rezanie zubov alebo maxilarnych/mandibuldrnych kosti pri orélnej chirurgii. X-SG65L / X-SG65: Je urcend na p ie rotécie zdroja djania pri
priamom prevodovom pomere alebo pri odli§nom pomere prevodovky, a tym na pohdnanie néstroja, ako napriklad chirurgickej frézky alebo chirurgického vrtéka na rezanie maxilarnych/mandibuldrnych kosti pri oralnej chirurgii. « Populdcia
pacientov: Akykolvek pacient (okrem babétiek). Pred pouZitim je potrebné uvazenie pouzivatela.

« Stlagenie tlacidla pocas otacania ndsadca moze viest k prehriatiu, vysledkom ¢oho mdzu byt poranenia popalenim alebo zlyhanie produktu. Zabrarite kontaktu tlacidla s akymkolvek tkanivom Ustnej dutiny. « PoCas pouZivania nadstavca
zabezpecte privod chladiacej vody cez rozprasovaciu dyzu. Pri inom nez odporic¢anom spasobe privodu vody mdze dojst k prehriatiu, ¢o mdze sposobitpopaleniny alebo zlyhanie vyrobku . « Z pr y alebo vzdy fite vSetky
necistoty alebo cudzie materily. Cudzie materidly ponechané vo vnutri pomdcky mozu spdsobit prehriatie, v dosledku ktorého mdze dojst k popalenindm alebo inym nehoddm. - Gulockové loziskd sa asom opotrebujl a bude ich nutné vymenit.
Pred pouZzitim nadstavec vzdy dokladne skontrolujte. Ak zistite, Ze nadmerne vibruje alebo je prili§ hluény, pravdepodobne bude nutné vymenit loZiska alebo iné vnitorné Casti. Poskodené stcasti mozu spasobit prehriatie nadstavca, ¢o méze viest k
popélenindm. Ak mate podozrenie, Ze doSlo k prehriatiu, ihned' prestarite nadstavec pouzivat a obratte sa na svojho autorizovaného distributora vyrobkov spoloénosti NSK.

« Pri pouzivani tohto produktu vzdy zvaiujte bezpe(‘:nost’ pacienta. + PouZivatelia st zodpovedni za ovlddanie pocas prevadzky, tidrzbu a neustalu kontrolu tuhtu produktu . Nedemomulte ani neupraVUJte nasadec a viozku atd', iba ak to v tejto prirucke na
obsluhu odportica spolocnost NSK. « Ak pocas pouzivanie nebude nésadec fungovat normélne, prestaiite ho okamzite pouzivat a obratte sa na zastupcu « Produkt sa doddva nesten\ny Pred pouzitim produkt aj
frézku/vrték sterilizujte. « DodrZiavajte Specifikécie popisané v tejto prirucke na obsluhu, napriklad akd frézku/aky vrtdk pouzivat atd', aby nedo$lo k nahodnému uvolneniu alebo zlomeniu frézky/vrtéka pocas rotacie. « Pravidelne kontrolujte funkciu produktu a
vykonavajte pravidelnu tdrzbu. + Aby sa predilo prestojom v klinickej pi ¢ mat k dispozicii nahradny kus pre prlpad zlyhania pocas oSetrenia.  Prevadzka nadstavca je povolend len na stomatologickych jednotkdch, ktoré si v silade s
normami IEC 60601-1 (EN 60601-1) a IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). « Ak je potrebna oprava, obrétte sa na ého zastupcu ¢nosti NSK. « zévazné udalosti, ktoré sa vyskytnd v stvislosti s vyrobkom, bezodkladne ozndmte
mecovi a prislusnému Statnemu organu. - Nikdy neprekraéujte maximélnu rychlost otéok (motora) uvedent v technickych Specifikécidch v tomto névode na pouZitie. + Na frézku/vrtak nepdsobte nadmernym tlakom, pretoZe by sa mohli zlomit alebo ohnut,

¢o by mohlo viest k tazkostiam pri vyberani. « Pri pouzivani vrlaku a rychlosti otdcok atd. vzdy postupujte podia pokynov od vyrobcu. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SGI3: + NepouZivajte chirurgicky vrtak s maximalnou dlzkuu 25 mm alebo viac. Ak budete
takéto vrtaky pouz at spolu s moze dojst k pr ¢ i lozisk. Okrem toho sa moze vyskytniit nahle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtaka. Z-SG45L / Z-5G45: « Ak budete pouzivat vrtak s dizkou 20 - 25 mm, pracovny priemer
musi zodp t nizsie y Di y vrtak: @ 2 mm alebo menej, Karbidovy vrtak: @ 1 mm alebo menej Pri pouzivani karbidovych vrtakov dbajte na to, aby nedoslo k prehriatiu, pretoze chladiaca voda nedosiahne hrot vrtaka z dévodu tvaru
hrotu. X-SG65L / X-SG65 : + Ak je objimka ponechand zatvorena dihsi cas a bez vrtaka, zavedenie nového vrtaka nebude jednoduché. - Pred vioZenim CA vrtéka skontrolujte, Ci ste vloZili zardzku vrtaka. Ak ste ho vloZili bez tejto zarazky, bude ho tazke odtial
vybrat. - NepouZivajte HP vrtak spolu so zardzkou vrtdka, pretoZe vrtak nebude Upine zablokovany a moze sa z objimky uvolnit, a tym sposobn zranenie. * Nepouzwajte CA vnaky s kratkym drZziakom, pretoze vrtdk nebude Uplne zablokovany a mdze sa z objimky
uvolnit, a tym spdsobit zranenie. nanoSGZOLS / X-8G20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Tento nadstavec je uréeny na pouZitie len s chirurgicky S0 ie kritiaceho ako napriklad NSK Surgic Pro. Pri pouZiti tohto
vyrobku s inymi chirurgickymi i moze dojst k pos alebo kosti. SG20 / SG20M: « Nadstavec je ur€eny na pripojenie k motoru NSK bez optiky alebo k motoru so zarazkou. Pri pripojeni k akémukolvek inému typu motora nie je mozné
uzamkn(it nadstavec.
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- Felhasznald: Képzett szakemberek (Fogorvos, szdjsebész) - Haszndlati utasitds: Ez az orvosi eszkoz kizarélag szdjsebészeti célra alkalmazhatd. Az eszkozt egy szajsebészeti elektronikus mlkromotor hajtja. nanoSGZULS /X- SGZOL/X SG20ML /
SG20 / SG20M: Az eszkdz az eroforras forgatoerejének kdzvetlen, vagy eltéro ttétellel torténo tovdbbaddséra szolgal, ezéltal olyan orvosi muszerek meghajtasara alkalmas, mint példaul soran fogak, vagy
also/felso dllkapocscsontok vagasara, vagy flraséra alkalmas sebészeti furébetétek, vagy sebészeti firok. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SG93: Az eszkoz az eroforras forgatderejének kozvetlen, vagy eltéro attétellel torténo
tovabbadasdra szolgdl, ezéltal olyan orvosi muszerek meghajtasara alkalmas, mint példdul széjsebészeti beavatkozasok sordn hasznalhato fogak vagy alsé/felso allkapocscsontok vagasara alkalmas sebészeti flrdbetétek. X-SGE5L / X-SG65: Az
eszkoz az eroforrds forgatderejének kozvetlen, vagy eltéro attétellel torténo tovabbaddsara szolgal, ezaltal olyan orvosi muszerek a mint példaul s asok soran haszndlhato, also/felso dllkapocscsontok
véagdsdra, vagy flréséra alkalmas sebészeti firébetétek, vagy sebészeti fuirdk. - Betegpopuldcio: Barmilyen beteg kivéve). A felt dontést kell hoznia a haszndlat el6tt.

- A nyomégomb lenyomva tartdsa a kézidarab forgasa kozben tilmelegedéshez vezethet, ami égési sériilést vagy a termék meghlbasodasat okozhatja. Kerulje eI hogy a nyomdgomb barmilyen szajszovettel érintkezzen. - A kézieszkoz
haszndlatakor juttasson ki hiitévizet a szoréfejen keresztiil. A javasolttdl eltérd vizelldtési modszerek tiimelegedéshez és ezaltal égési sériilé vagy termé ésho + Minden tormeléket vagy més idegen anyagot mindig
tartson tévol a sebességvaltétol vagy a furétol. A késziilék belsejébe keriild idegen anyagok tilmelegedést okozhatnak, ennek eredménye égési sériilés vagy més baleset lehet. « A agyak idével elha: és cserére szorulnak.
Haszndlat el6tt mindig vizsgdlja meg a furét. Ha rendellenes rezgést vagy zajt tapasztal, akkor lehetséges, hogy a csapagyak vagy més belsd alkatrészek cserére szorulnak. A sériilt alkatrészek miatt a furd tilmelegedhet és égési sériilést okozhat.
Tdlmelegedés gyanuja esetén ne haszndlja tovabb a furt és keresse fel a hivatalos NSK viszonteladot.

« Atermék haszndlatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonsagét. « A felnasznalok a feleldsek a termék hasznélat kdzbeni feliigyeletéért, karbantartéséért és a folyamatos étvizsgaldséért. « Ne szerelje szét, illetve ne alakitsa &t a firét és a patront stb., kivéve az NSK
altal ebben az itmutatoban megadott javaslatok alapjan. + Ha a kézidarab a hasznalat soran szokatlanul miikgdik, haladéktalanul hagyja abba annak hasznélatat, és Iépjen kapcsolatba a hivatalos NSK mérkakereskeddvel. + A termék kiszallitdsa nem steril dllapotban torténik.
Hasznélat eldtt sterilizalja a terméket és a furdbetétet/furdt. « A furébetét/furd forgas kozbeni véletlen kiolddsénak vagy torésének elkeriilése érdekében tartsa be a jelen {izemeltetési kézikonyvben Iévg muszak\ specifikaciokat, valamint a farobetét/firo itmutatasait stb. +
Végezzen rendszeres mikodési és karbantartasi ellendrzéseket. + A linikai hasznélat kdzbeni ledllasok megeldzése érdekében azt javasoljuk, hogy a kezelés kizbeni torés esetére tartson keznel « Aflr6 csak olyan fogészati berendezésekkel
engedélyezett, amelyek teljesitik az IEC 60601-1 (EN 60601-1) és IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) szabvany eldirésait. + Ha sziikséges, a javitashoz vegye fel a a hivatalos NSK mar + Mermekkel kapcsolatos minden stilyos eseményt azonnal
jelenteni kell a gyarténak és az illetékes nemzeti hatdsdgnak. « Ne Iépje tdl a hasznalatl utmutato muszak\ adatokat tanalmazo részében megadott maximélis fordulatszdm (motor) értékét. « Ne fejtsen ki tdl nagy erdt a firdbetétre/flrora, mivel az eltdrhet, vagy elhajolhat és
eltdvolitdsa nehézzé vélhat. + Mindig kdvesse a forgdeszkoz gyartoja dltal a forg és sth. megadott utasité Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SGI3: + Ne hasznaljon 25 mm-es vagy hosszabb sebészeti furdt. llyen

flrobetét esetén a idd eldtt Ezen kivill eléfordulhat, hogy a fird hirtelen kiesik, meghajllk vagy eltorik. Z-SG45L / Z SGAS 20-, 25 mm-nél hosszabb flrdszar hasznalata esetén az effektiv dtmérdnek a kivetkezékben megadott
hatdrértékeken beliil kell lennie. Gyémantfird: 62 mm vagy | kisebb, karbidftiré: a1 mm vagy kisebb. Egyes karbidftrok ligyelni kell a td iz nem tudja elérni a fdr hegyét, annak alakja miatt. X-SG65L / X-SG65 : - Ha a tokmany hossz(
ideig marad zdrva flrébetét nélkill, akkor ez i a flrg ését. + CAfurd ése el6tt mindig illesszen a tokmanyba egy flrd idnyaban a fliré beesik a tokmanyba, akkor nagyon nehéz kivenni onnan. « HP flrdhoz ne haszndljon

farouitkoz6t, mert az litkoz6 befogasa nem teljesen blztos ezert kijuthat a tokménybol és sériilést okozhat. + Ne haszndljon rovid szard CA firdt, mert, a fiiré befogésa nem teljesen biztos, ezért kijuthat a tokménybdl es sériilést okozhat. nanoSG20LS / X- SGZOL /X-SG20ML /
SG20 / SG20M: * Ez a kézi olyan elldtott sebészeti berendezésekkel hasznalhato egyiitt, mint példaul: NSK Surgic Pro. Ennek a terméknek egyéb sebészeti 6 torténd esetén kd a kézieszkz, vagy
megsérillhet a csont. SG20 / SG20M: - Ez a kézieszkdz egy NSK nem optikai motorhoz, vagy egy megallitécsappal rendelkezé motorhoz torténd csatlakoztatasra késziilt. Barmely mas tipust motorhoz torténd csatlakoztatés esetén a kézieszkdz nem zérédik.
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« Uporabnik: Kvalificirani strokovnjaki (Zobozdravnik, oralni kirurg) + Indikacije za uporabo: Ta icinski pri jep samo za oralno kirurgijo. Pripomocek poganja elektronski mikromotor za uporabo v oralni kirurgiji. nanoSG20LS /
X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Pripomocek je predviden za prenos vrtenja vira energije pri neposrednem pogonskem razmerju ali razlicnem prestavnem razmerju, pri cemer poganja instrument, kot je kirurski sveder ali kirur$ki vrtalnik, za
brusenje zob ali kosti zgornje/spodnje celjustnice med oralno kirurgijo. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SG93L / X-SGI3: Pripomocek je predviden za prenos vrtenja vira energije pri neposrednem pogonskem razmerju ali razlicnem prestavnem
razmerju, pri cemer poganja instrument, kot je kirurski sveder, za brusenje zob ali kosti zgornje/spodnje celjustnice v okviru oralne kirurgije. X-SG65L / X-SG65: Pripomocek je predviden za prenos vrtenja vira energije pri neposrednem pogonskem
razmerju ali razlicnem prestavnem razmerju, pri cemer poganja instrument, kot je kirurski sveder ali kirurski vrtalnik, za brusenje kosti zgornje/spodnje celjustnice v okviru oralne kirurgije. + Populacija bolnikov: Vsi bolniki (razen dojenckov).
Uporabnik se mora pri uporabi zanasati na lastno presojo.

- Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se rocni instrument vrti, lahko pride do pregrevanja, kar povzroci opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom. + Med uporabo rocnika dovajajte hladilno
vodo skozi préilno Sobo. Ce vode ne dovajate na priporogen nacin, lahko pride do pregrevanja in s tem do opeklin ali okvare pripomocka. + V notranjost gonila ali ro¢nika ne sme priti debri ali drugi tujki. Tujki, ki ostanejo v notranjosti, lahko privedejo
do pregrevanja ter povzrocijo opekline in druge nezgode. + Kroglicni leZaji se s€asoma obrabijo in jih je treba zamenjati. Pred uporabo je ro¢nik treba pregledati. Ce ugotovite neobicajno tresenje ali hrup, bo morda treba zamenjati lezaje ali druge
notranje dele. Poskodovani deli lahko privedejo do pregrevanja rocnika in povzrocijo opekline. Pri sumu na pregrevanje nemudoma prekinite uporabo ro¢nika in se obrnite na poobla$¢enega prodajalca izdelkov druzbe NSK.

+ Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. « Uporabniki so odgovorni za nadzorovanje delovanja, vzdrzevanije ter stalne preglede izdelka. « Ne razstavljajte ali spreminjajte rocnega instrumenta ali viozka itn., razen po priporogilih
podjetja NSK v teh navodilih za uporabo. - Ce rocni instrument med uporabo ne deluje pravilno, ga nemudoma prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega pooblascenega prodajalca NSK. «
sveder/vrtalnik morate pred uporabo sterilizirati. + UpoStevajte specifikacije glede uporabe svedra/vrtalnika itd., ki so navedene v teh navodilih za uporabo, za preprecevanje nenamerne sprozitve ali zloma svedra/vrtalnika med vnen;em Za primer
okvare pripomocka med posegom je priporocljivo, da imate na voljo nadc nepreklnjeno je. - lzvajajte redna preverjanja delovanja in vzdrzevanja. - Rocnik lahko up
ustrezajo standardoma IEC 60601-1 (EN 60601-1) in IEC 60601-1-2 (EN 60601- 1 2) Za mozna popravila se obrnite na svojega pooblascenega prodajalca NSK. - Vse resne dogodke v zvezi z izdelkom nemudoma sporogite proizvajalcu in
pristojnemu nacionalnemu organu. + Ne presezite najvecje dopustne hitrosti vrtenja (motor), ki je navedena v razdelku s tehnicnimi podatki v teh navodilih za uporabo. + Na sveder/vrtalnik ne izvajajte prekomernega pritiska, saj se lahko zlomi ali
upogne in ga je tako tezje odstraniti. « Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upos$tevajte navodila proizvajalca svedra. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SG93: + Ne uporabljajte kirurskega svedra z najvecjo dolzino 25 mm ali vec. Ce s
tem rocnikom uporabljate takSen sveder, lahko pride do predcasne obrabe leZajev. Poleg tega se lahko sveder nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. Z-SG45L / Z-SG45 : + Pri uporabi svedra dolZine 20-25 mm mora biti delovni premer v okviru spodaj
navedene zadevne vregnosti. Diamantni sveder: 2 mm ali manj, karbidni sveder: 81 mm ali manj Pri uporabi nekaterih vrst karbidnih svedrov obstaja nevarnost pregrevanja, saj zaradi oblike konice hladilna voda ne more priti do konice svedra.
X-SGB5L / X-SG65 : - Ce vpenjalna glava brez vstavijenega svedra ostane dalj ¢asa zaprta, lahko to oteZi vstavljanje svedra. - Pred vstavitvijo svedra CA je treba v vpenjalno glavo vstaviti zaporo svedra. Sveder bo tezko izvleci, Ce se zagozdi v
vpenjalni glavi brez vstavljene zapore svedra. « Svedra HP ne uporabljajte skupaj z zaporo svedra, saj sveder pri tem ne bo trdno namesgen, zato se lahko sname z vpenjalne glave in povzroci telesne poskodbe. « Ne uporabljajte svedrov CA s
kratkim vpenjalnim nastavkom, saj sveder pri tem ne bo trdno namescen, zato se lahko sname z vpenjalne glave in povzroci telesne poSkodbe. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Ta rocnik je predviden samo za uporabo s
kirurSkimi enotami s sistemom za kalibracijo navora, kot je NSK Surgic Pro. Ce ta izdelek uporabljate z drugimi kirurSkimi enotami, lahko pride do poskodb rocnika ali kosti. SG20 / SG20M: + Rocnik je zasnovan za prikljucitev na neopticni motor
NSK ali motor z zapornim zati¢em. V primeru prikljucitve na katero koli drugo vrsto motorja ro¢nika ni mogoce zakleniti.
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« Korisnik: Kvalificirani strucnjaci (Stomatolog oralni kirurg) Indikacije za upotrebu: Ovaj je ureiaj namijenjen samo uporabi u oralnoj kirurgiji Urelaj je opremljen elektronickim mikromotorom za uporabu u oralnoj kirurgjji. nanoSG20LS / X-SG20L /
X-SG20ML / $G20 / SG20M: Urelaj je namijenjen prenosenju rotacije izvora napajanja primjenom |zravnng prijenosa ili razlicitog omjera prijenosa da bi se priborom, poput kirurskog svrdla ili kirurske busilice rezali zubi ili maksilarne/mandibularne
kosti tijekom zahvata oralne kirurgije. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SGI3: Urela] je ij p ju rotacije izvora ja primjenom izravnog prijenosa ili razlicitog omjera prijenosa da bi se priborom, poput kirurskog svrdla
rezali zubi ili maksilarne/mandibularne kosti tijekom oralne kirurgije. X-SG65L / X-SG65: Urelaj je ij ju rotacije izvora ja primjenom izravnog prijenosa ili razlicitog omjera prijenosa da bi se priborom, poput kirurskog svrdla
ili kirurske busilice rezale maksilarne/mandibularne kosti tijekom zahvata oralne kirurgije. + Populacija bolesnlka Bilo koji bolesnik (osim djece). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika.

- Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moze dovesti do pregrijavanja, uzrokujuéi ozljede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s bilo kojim oralnim tkivom. « Tijekom uporabe ruénog dijela osigurajte dotok rashladne
vode kroz mlaznicu za rasprsivanje spreja. Druge metode dotoka rashladne vode, osim onih preporucenih, mogu prouzrociti pregrijavanje, zbog ¢ega mogu nastati opekotine ili kvar uredaja. + Pripazite da nikakve krhotine ili drugi strani materijali ne
udu u opremu ili ruéni dio. Strani materijali, zaostali u unutrasnjosti, mogu uzrokovati pregrijavanje uslijed kojeg moze doci do nastanka opekotina ili drugih ozljeda. - Kuglicne ¢e lezajeve, koji ce se tijekom vremena istrositi, trebati zamijeniti.
Obavezno provjerite ruéni dio prije uporabe. Ako zamijenite neuobicajenu vibraciju ili buku, lezajevi ili drugi unutarnji dijelovi mozda se moraju zamijeniti. O$teceni dijelovi mogu uzrokovati pregrijavanje ruénog dijela uslijed ¢ega moze doci do
nastanka ozljeda. Ako sumnjate na pregrijavanje, odmah prestanite upotrebljavati rucni dio i obratite se ovlastenom prodavatelju poduzeca NSK.

- Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. « Korisnici su odgovorni za kontrolu rada, odrzavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. - Nemojte rastavljati ili mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to
preporucuje tvrtka NSK u ovom priru¢niku za uporabu. « Ako nasadni instrument neuobicajeno funkcionira tijekom uporabe, odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se ovlaStenom prodavacu tvrtke NSK. « Proizvod se isporucuje u
nesterilnom stanju. Obavezno sterilizirajte proizvod i svrdlo/busilicu prije uporabe. + Slijedite specifikacije opisane u ovom priruéniku za uporabu glede svrdla/busilice koje treba upotrebljavati itd. kako biste sprijecili slu¢ajno otpustanje ili pucanje
svrdla/busilice tijekom rotacije. - Provodite redovite provjere funkcije i odrzavanje. + U cilju izbjegavanja vremena mirovanja tijekom zahvata preporucuje se drZanje rezervnog uredaja u blizini u slucaju kvara tijekom tretmana. + Ruéni se dio smije
upotrebljavati samo na stomatolo$kim jedinicama koje su sukladne sa standardima IEC 60601-1 (HR EN 60601-1) i [EC 60601-1-2 (HR EN 60601-1-2). - Obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravci. - Odmah prijavite sve
ozbiljne dogadaje povezane s proizvodom proizvodacu i odgovornom nacionalnom tijelu. = Ne prekoracujte najvecu brzinu rotacije (motora) koja je navedena u tehnickim obiljezjima unutar ovog prirucnika za rukovanje. + Nemojte previse pritiskati
svrdlo/busilicu jer bi moglo doci do pucanja ili savijanja pa e ih biti teSko ukloniti. + Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SGI3: + Ne upotrebljavajte svrdlo ¢ija je
duzina 25 mm ili ve¢a. Uporaba navedenog svrdla s ovim ruénim dijelom moZe uzrokovati preuranjeno troSenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja, savijanja ili pucanja svrdla. Z-SG45L / Z-SG45: + Prilikom koristenja svrdla duzine
20 — 25 mm, radni promjer mora biti unutar vrijednosti navedene u nastavku. Dijamantni svrdlo : 2 mm ili manje, Karbidno svrdlo: 1 mm ili manje Pazite na pregrijavanje kada se koristite nekim vrstama karbidnog svrdla jer rashladno sredstvo ne
moze dosegnuti vrh svrdla zbog oblika vrha. X-SG65L / X-SG65 : « Ako se glava ostavi zatvorenom dulje vremensko razdoblje, a da se svrdlo ne umetne, umetanje svrdla moZe biti otezano. - Pazite da umetnete drzac svrdla u glavu prije umetanja
svrdla CA. Ako se svrdlo umetne u glavu bez drzaca svrdla, svrdlo ¢e se tesko ukloniti. + Ne upotrebljavajte svrdlo HP zajedno s drzacem svrdla jer se svrdlo mozda nece u cijelosti ucvrstiti i moze doci do njegovog otpustanja uslijed cega ce doci do
nastanka ozlijede. + Ne upotrebljavajte svrdla CA kratkog tijela jer se svrdlo mozda nece u cijelosti uvrstiti i moZe doci do njegovog otpustanja uslijed ¢ega e doci do nastanka ozlijede. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Ovaj
je rucni dio namijenjen uporabi samo s kirurskim jedinicama koje imaju sustav bazdarenja zakretnog momenta, kao $to je NSK Surgic Pro. Ako rabite uredaj s drugim kirurskim jedinicama, moZete ostetiti ruéni dio ili kost. SG20 / SG20M: « Rucni je
dio napravljen za prikljucivanje na neopticki motor NSK ili na motor sa zatikom grani¢nika. Priklju¢ivanjem na bilo koji drugi tip motora ne moZete zakljucati ruéni dio.
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« Anvéndare: Legitimerade yrkesutforare (Tandlakare, tandkirurg) « Indikati for anvand Denna apparat ar endast avsedd for tandkirurgi. Enheten drivs av en elektronisk mikromotor for anvéndning vid tandkirurgi. nanoSG20LS /
X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Apparaten &r avsedd att overfora rotationer fran kraftkéllan genom direktdrivning eller med annan utvaxling, varigenom instrument sasom kirurgiska roterande filar drivs eller en kirurgisk borr som &r till for att
borra i tander eller maxilldra/mandibuléra ben under tandkirurgi. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SG93L / X-SG93: Apparaten &r avsedd att dverfora rotationer fran kraftkéllan genom direktdrivning eller med annan utvéxling, varigenom instrument
sasom kirurgiska roterande filar drivs for att borra i tinder eller maxilldra/mandibuldra ben under tandkirurgi. X-SG65L / X-SG65: Apparaten &r avsedd att Gverfora rotationer fran kraftkallan genom direktdrivning eller med annan utvaxling, varigenom
instrument sésom kirurgiska roterande filar drivs eller en kirurgisk borr som ar till for att borra i maxillara/mandibuldra ben under tandkirurgi. « Patientpopulation: Alla patienter (férutom spadbarn). Anvandarens samtycke krévs innan produkten
anvéinds.

« Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till dverhettning, vilket kan medfdra brannskador och produktfel. Undvik att tryckknappen kommer i kontakt med vévnad i munnen. - Tillfor kylvdtska genom
sprutmunstycket nér du anvénder handstycket. Andra metoder for orsorjning an det som r kan leda till dverhettning som kan orsaka brénnskada eller produktfel. « Se till att det inte kommer in smuts eller frimmande material i
mekanismen eller i handstycket. Frimmande material som blir kvar inuti kan leda till Gverhettning, orsaka brannskador eller andra problem. « Kullager kommer, med tiden, att slitas ut och behéva bytas ut. Se till att du inspekterar handstycket fore
anvandning. Om du mérker onormal vibration eller ljud kan lager eller andra inre delar behdva bytas ut. Skadade delar kan leda till att handstycket 6verhettas och orsaka brannskador. Om du misstanker 6verhettning, sluta anvénda handstycket
omedelbart och kontakta en auktoriserad NSK-aterforséljare.

- Ta alltid hansyn till patientens sakerhet nér produkten anvands. - Anvéndaren ansvarar for att produkten anvénds pa Korrekt sétt samt att den underhalls och inspekteras regelbundet. - Det &r inte tillatet att demontera eller gora andringar av
handstycket eller patronen o.s.v., savida det inte r as av NSK i - 0m y inte fungerar korrekt under anvandning ska du omedelbart sluta anvanda handstycket och kontakta din auktoriserade
NSK-aterforsaljare. « Produkten Ievereras i ett icke-sterilt tillstand. Var noga med att sterilisera produkten och filen/borren fére anvandning. « Fdlj de specifikationer som beskrivs i den hér bruksanvisningen nér det galler den sorts fil/borr som ska
anvéndas etc., for att forhlndra att filen/borren oavsiktligt blir I6s eller brister under rotation. « Regelbundna funktions- och underhallskontroller ska utforas. « For att undvika kliniskt stopp rekommenderas att en reserv finns ifall det uppstar fel

under <A av 4r tillatet endast pé tandlakarkliniker som uppfyller standarderna IEC 60601-1 (EN 60601 -1) och [EC 60601 1 2 (EN 60601 1-2). - Kontakta din auktoriserade NSK-éterforsaljare om reparationer
behdvs. + Meddela omgaende alla allvarliga incidenter som uppstar i samband med produkten till tillverkaren och behérig nationell - Den (motor), som anges i specifikationerna i denna bruksanvisning, far
ej overskridas. - Anvand inte for mycket tryck pé filen/borren eftersom den kan brytas av eller bojas och bli svar att avliagsna. « Félj alltid borrtillverkarens anvisningar om hur borren ska och vilken rotati ighet som &r ldmplig 0.s.v.
Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SG93: « Anvand inte en kirurgisk borr med dess maxlangd pa 25 mm eller langre. Anvandning av en sadan borr med detta handstycke kan leda till att lagren slits ut i fortid. Dessutom kan borren plétsligt sléppa,
bdjas eller ga sonder. Z-SG45L / Z-SG45: « Vid anvandning av en borr med en langd pa 20-25 mm, méste arbetsdiametern ligga inom vérdet som anges nedan. Diamantborr: @ 2 mm eller mindre, Karbidborr: @ 1 mm eller mindre Var forsiktig med
dverhettning vid anvandning av vissa typer av karbidborrar, eftersom kylvatskan inte kan n& borrspetsen pa grund av spetsens form. X-SG65L / X-SG65 : + Om chucken har Imnats stingd under en langre period utan att en borr satts in, kan det bli
svart att sétta in borren. - Se till att sétta in borrstoppet i chucken innan en CA-borr satts in. Om borren satts in i chucken utan borrstopp kan det bli svért att ta bort borren sedan. « Anvénd inte en HP-borr tillsammans med borrstoppet, eftersom
borren inte kommer att vara helt sékrad och kan slappa fran chucken och pé sé sétt orsaka skador. « Anvand inte en CA-borrar med korta skaft, eftersom borren inte kommer att vara helt sakrad och kan slappa fran chucken och pa sa satt orsaka
skador. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Detta handstycke &r endast avsett att anvandas med kirurgiska enheter med momentkalibreringssystem sasom NSK Surgic Pro. Anvandning av denna produkt med andra kirurgiska
enheter kan skada handstycket eller benet. SG20 / SG20M: - Handstycket ar avsett for anslutning till en NSK icke-optisk motor eller motor med stoppstift. Anslutning till ndgon annan typ av motor kan inte lasa fast handstycket.
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« Bruger: Kvalificeret tandpersonale (Tandleege, keebekirurg) « Indikationer for brug Denne anordning er beregnet til mundkirurgi. Anordningen drives af en elektronisk mikromotor til brug inden for mundkirurgi. nanoSG20LS
/X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Anordningen er beregnet til af ved direkte tr eller ved et andet gearforhold, hvorved instrumentet fx en kirurgisk fraeser eller et kirurgisk bor til at skeere taender eller
keeber/kabeknogler under mundkirurgi. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SGI3: Anordningen er beregnet til tr ission af ved direkte eller ved et andet gearforhold, hvorved instrumentet fx en kirurgisk
freeser til at skaere taender eller kaber/kaebeknogler under mundkirurgi. X-SG65L / X- SGG5 Anordningen er beregnet til transmission af rotationskraftkilden ved direkte traekforhold eller ved et andet gearforhold, hvorved instrumentet fx en kirurgisk
freeser eller et kirurgisk bor til at skaere kaber/kabeknogler under mundkirurgi. Ilation: Alle patienter Brugerens er pakravet inden brug.

« His der trykkes pa trykknappen, mens handstykket roterer, kan det fore til overhedning, forarsage forbreendingsskader eller produktsvigt. Undga, at trykknappen kommer i kontakt med mundveev. « Brug koldt vand under betjening af handstykket.
Andre vandtilforselsmetoder end den anbefalede kan resultere i overhedning, som kan forarsage forbraendinger eller skader pa instrumentet. « Hold evt. eller vk fra den i ige side pa gearet eller handstykket.
Fremmedlegemer der forbliver pa den indvendige side kan medfare overhedning, hvilket kan forarsage forbreendinger eller andre ulykker. - Med tiden bliver kuglelejer slidte og kraever udskiftning. Serg for at kontrollere handstykket inden brug. Hvis
der forekommer vibrationer eller lyde, kan det veere fordi jerne eller andre i ige dele kraever L iftning. Defekte dele kan medfere at handstykket bliver for varmt, hvilket kan forarsage forbr i Hvis du har mi om
overhedning skal du omgaende ophere med at bruge héndstykket og kontakte din autoriseret NSK forhandler.

« Tag hensyn til patientens sikkerhed under brug af produktet. « Brugere er ansvarlig for og lgbende i af dette produkt. + Handstykket og patronen osv. ma ikke skilles ad eller &ndres, med undtagelse af NSK's
anbefalinger i denne brugermanual. + Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal brug af handstykket omgaende ophgre, og din autoriserede NSK-forhandler skal kontaktes. + Produktet leveres usterilt. Sorg for at sterilisere produktet og
freeseren/boret |nden brug. - Overhold specifikationerne beskrevet i denne br den bor, der skal bruges, osv. for at forhindre utilsigtet frigorelse af eller brud pa fraeseren/boret under rotation. « Udfer regelmessige funktions- og

- Det at have en fraeser/et bor i reserve for at undgé Klinisk spildtid i tilfelde af, at den/det gér i stykker under behandlingen. - Betjening af handstykket er kun tilladt pa dentale anordninger der er i overensstemmelse med
standarderne IEC 60601-1 (EN 60601-1) og IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). « Kontakt din autoriserede NSK-forhandler, hvis der er behov for reparation. « Alvorlige handelser, der matte opstd i forbindelse med brugen af produktet, skal omgéende indberettes til
producenten og den ansvarlige nationale myndighed. + Du ma ikke overstige den maksimale omdrejningshastighed (motor), der er anglvet under specifikationer i denne betjeningsvejledning. « Leeg ikke for meget tryk pa fraeseren/boret, da den/det kan knakke
eller bojes og blive vanskeligt at fierne. + Folg altid vejledningen fremsat af borets borets 0g omdr 0sv. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SGI3: + Du ma ikke bruge et kirurgisk bor med en maksimum Iaengde
pa 25 mm eller lzengere. Brugen af et sadant bor med dette handstykke kan medfare for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme utilsigtet frigerelse af boret, det kan baje eller breekke. Z-SG45L / Z-SG45: + Nar du bruger et bor med en leengde pé
20-25 mm, sa skal arbejdsdiameteren ligge indenfor a intervaller: Di < g2 mm eller mindre, karbidbor: 91 mm eller mindre Vaer forsigtig for at undga overhedning under brug af visse typer karbidbor, da kelevandet ikke kan na spidsen af
boret pga. spidsens udformning. X-SG65L / X-SG65 : « Hvis spaendepatronen efterlades lukket i lengere tidsrum uden et isat bor, kan det vaere vanskeligt at isztte et bor. « Serg for at isztte borstopperen i spendepatronen |nden du isaetter et CA-bor. Nér farst
boret sidder fast i speendepatronen, er det vanskeligt at udtage det. + Du ma ikke bruge et HP-bor sammen med borstopperen idet boret ikke vil sidde ordentligt fastspaendt og derfor kan lgsne sig fra og + Du ma ikke
bruge kortskaftet CA-bor fordl boret ikke vil sidde ordentligt fastspaendt og derfor kan Igsne sig fra og forarsage nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SGZUM Dette héndstykke er kun beregnet 1il brug med kirurgiske
enheder med et som for NSK Surgic Pro. Brug af dette produkt med andre kirurgiske enheder kan beskadige héndstykket eller knoglen. SG20 / SG20M: + er beregnet til i ing til en NSK ikke-optisk motor
eller til en motor med en stopsplit. Tilslutning il nogen anden type af motor kan ikke Iase héndstykket.
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- Gebruiker: Gekwalificeerd Vakpersoneel (Tandarts, mondchirurg) « Gebruil ijzi Dit apparaat is uif bedoeld voor tandheelkundige behandelingen. Het apparaat wordt aangedreven door een elektronische micromotor voor
gebruik bij tandheelkundige behandelingen. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Het apparaat is bedoeld om de rotatie van de stroombron over te brengen volgens een directe aandrijvingsverhouding of volgens een andere
overbrengingsverhouding, om met het instrument, zoals een chirurgische tandboor of een chirurgische boor, tijdens een |n tanden of i in ma illair/ bot te snijden. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SGI3:
Het apparaat is bedoeld om de rotatie van de stroombron over te brengen volgens een directe aandrijvingsverhouding of volgens een andere gsverhouding, om met het i zoals een chirurgi tandboor, tijdens een tandheelkundige
behandeling in tanden of in maxillair/mandibulair bot te snijden. X-SG65L / X-SG65: Het apparaat is bedoeld om de rotatie van de stroombron over te brengen volgens een directe aandrijvingsverhouding of volgens een andere overbrengingsverhouding, om
met het instrument, zoals een chirurgische tandboor of een chirurgische boor, tijdens een ing in maxillair i bot te snijden. + Patiéntenpopulatie: Eender welke patiént (behalve baby's). Voor gebruik is de discretie van de
gebruiker vereist.

« Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan leiden tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel. + Voer koelwater door de
spuitmond tijdens het gebruik van het handinstrument. Door gebruik van andere watertoevoermethodes dan de aanbevolen methode kan het product oververhit raken en brandwonden veroorzaken of defect raken. « Houd resten of andere vreemde
materialen uit de buurt van de binnenruimte of het handstuk. Vreemde materialen die binnenin achterblijven, kunnen leiden tot oververhitting en br of andere veroorzaken. * s zullen na verloop van tijd versleten
raken en moeten worden vervangen. Kijk het handstuk na voor u het gebruikt. Als u abnormale trillingen of geluid opmerkt, is het mogelijk dat de lagers of de interne onderdelen moeten worden vervangen. Beschadigde onderdelen kunnen voor
oververhitting van het handstuk zorgen en brandwonden veroorzaken. Als u vermoedt dat het handstuk oververhit raakt, moet u onmiddellijk stoppen met het gebruik ervan en contact opnemen met uw bevoegde NSK-verdeler.

« Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. + zijn ijk voor de controle, en voortdurende keuring van het product. + Demonteer of wijzig het handinstrument, de cartridge, enz. niet, behalve
wanneer het door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. + Stop het gebruik van het handinstrument onmiddellijk bij abnormale werking tijdens het gebruik en neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler. + Het product wordt niet-steriel geleverd. Voor
gebruik het product en de tandboor/boor steriliseren. « Volg de in deze handleiding beschreven specificaties voor gebruik van de tandboor/boor, enz., om accidenteel loslaten of breken van de tandboor/boor tijdens rotatie te voorkomen. + Voer regelmatige functie- en
onderhoudscontroles uit. + Om klinische storingstijd door defect tiidens ing te is het een resery bij de hand te hebben. « Het handstuk mag uitsluitend worden gebruikt op toestellen die met de normen
IEC 60601-1 (EN 60601-1) en IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer herstellingen noodzakelijk zijn. + Meld alle ernstige incidenten die zich in verband met het product hebben voorgedaan zo snel mogelijk aan de fabrikant
en de bevoegde nationale autoriteit. « Overschrijd de max. rotatiesnelheid (motor) niet. U vindt deze terug in de specificaties van deze handleiding. + Oefen geen druk uit op de omdat deze kan breken of buigen en zodoende moeilijk te verwijderen wordt. «
Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SG93: - Gebruik geen chirurgische boor die 25 mm of langer is. Door dergelijke boor te gebruiken met dit handstuk, kunnen de
lagers vroegtijdig beginnen schuren. Daarnaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. Z-SG45L / Z-SG45:  Als u een boor gebruikt die 20-25 mm lang is, moet de werkdiameter binnen de hieronder opgegeven waarde vallen. D +9 2 mm of minder,
carbideboor: @ 1 mm of minder Bij sommige types carbideboren moet u opletten voor oververhitting, want door de vorm van de top van de boor, geraakt het koelwater niet tot bij de top. X-SG65L / X-SG65 : + Als de boorhouder gedurende langere tijd gesloten blijft zonder dat die
een boor bevat, kan het moeilijk zijn om de boor erin te plaatsen. « Vergeet de booraanslag niet in de boorhouder aan te brengen voor u er een CA-boor in plaatst. Als de boor zonder booraanslag in de boorhouder komt te zitten, kunt u hem moeilijk verwijderen. + Gebruik een
HP-boor niet in combinatie met de booraanslag, want de boor zal niet volledig worden vastgemaak, kan loskomen it de boorhouder en zo letsel veroorzaken. - Gebruik geen CA-boor met korte schacht, want deze kan niet volledig worden vastgemaakt, kan loskomen uit de
boorhouder en zo letsel veroorzaken. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: + Dit handinstrument is uitsluitend bedoeld voor gebruik met chirurgische met een torsi z0als NSK Surgic Pro. Gebruik van het product met andere

kan het of het bot i SG20 / SG20M: + Het handinstrument is bedoeld om te worden gekoppeld met een NSK niet-optische motor of met een motor die voorzien is van een stop-pen. Bij aansluiting op een ander type motor wordt
het handinstrument niet vergrendeld.

>

WARNING

A

CAUTION

« Uzytkownik: Wykwalifikowany profesjonalista (Dentysta, chirurg twar. ekowy) * ia do : Ten wyrdb jestpr y wylacznie do z: ia w chirurgii twarzc el j. Wyrdb jest zasilany elektronicznym
mikrosilnikiem stosowanym w chirurgii twarzowo-szczgkowej. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Wyrdb jest przeznaczony do przekazywania rotacji zrédta zasilania w stosunku bezposrednim lub zmienionym, tym samym napedzajac
instrument, taki jak wiertto chirurgiczne czy wiertto do przecmama unglema lub kosci szczeki/zuchwy podczas zabiegow chirurgicznych w obrebie twarzoczaszki. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SGI3: Wyrdb jest przeznaczony do
przekazywania rotacji zrodta zasilania w bezp! lub tym samym napedzajac instrument, taki Jak wiertto chlrurglczne do przecinania uzebienia lub kosci szczgki/zuchwy podczas zabiegéw chirurgicznych w obrebie
twarzoczaszki. X-SG65L / X-SG65: Wyrdb jest przeznaczony do przekazywania rotacji Zrodta zasilania w (J lub zmil tym samym jac instrument, taki jak wiertto chirurgiczne czy wiertto do przecinania kosci
szczeki/zuchwy podczas zabiegéw chirurgicznych w obrebie twarzoczaszki. « Zbiér pacjentow: Dowolny pacjent (poza ni i). Przed uzyciem wymagana jest dyskreqa uzytkownika.

- Nacisnigcie przycisku, kiedy prostnica sig obraca, moze spowodowac przegrzanie, prowadzac do oparzen lub usterki produktu. Zapobiegac przypadkowemu dotknigciu przycisku tkankami ustnymi. - Gdy katnica jest uzywana, nalezy doprowadzi¢
do niej wode do chiodzenia przez dyszg natryskujaca. ie innych metod ia wody niz zalecane moze prowadzi¢ do przegrzania, powodujac oparzenia lub nieprawidtowe dziatanie produktu. « Nie wolno dopuscic do przedostania sie
zanieczyszczen i innych materiatéw obcych do napedu katnicy. Obce materiaty wewnatrz narzedzia moga prowadzi¢ do przegrzania, powodujac oparzenia lub inne zdarzenia. -kozyska kulkowe z czasem zuzyja sie i beda wymagaty wymiany. Nalezy
pamigtac, aby sprawdzi¢ katnice przed uzyciem. Jesli wykryte zostana nietypowe wibracje lub odgtosy, fozyska Iub inne czesci wewnetrzne moga wymagac wymiany. Uszkodzone czesci moga prowadzi¢ do przegrzewania sig katnicy, co spowoduje
oparzenia. Je$li podejrzewane jest przegrzanie, nalezy iast przerwac ie katnicy i sk ¢ sie z autor sprzedawcg NSK.

« Podczas zabiegu zawsze pamigtaj o bezpieczeristwie pacjenta. « Za kontrolg dziafania produktu oraz jego konserwacje odpowiedzialni s3 uzytkownicy. + Nie demontuj koricéwki, wkiadu itp. i nie dokonuj modyfikacii, jesi nie s3 one zalecane przez NSK w niniejszej Instrukcji
Obstugi. + Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalng prace koncowki, natychmiast przerwij zabieg i skontaktuj sig ze swoim autoryzowanym przedstawmelem NSK. « Produkt dostarczany jest w niesterylnym opakowaniu. Przed zastosowaniem wysterylizuj produkt i
wiertto. + Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obs#ugl w zakresie stosowanego wiertfa itd., aby zapob\ec pr iu lub iu wiertfa podczas obracania sig. « Wykonuj regularne kontrole dziafania i przeglady konserwacyjne.
celu uniknigcia przestojow podczas pr ia zabiegow chirurgi zaleca sig i bliskiej § czesci w razie awarii elementu podczas zabiegu. + Katnice mozna wykorzystywac jedynie w unitach stomamloglcznych zgndnych z
normami [EC 60601-1 (EN 60601-1) oraz IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * Jesll zajdzie potrzeba ia naprawy, sig ze swoim autor pr: NSK. + Powazne zdarzenia zquane z nalezy ni zgfaszaé p il
odpowiedniej krajowej jednostce admini jnej. + Nie wolno pr: j szybkosci obrotow (silnika) podanej w specyfikacjach w niniejszej instrukcji obstugi. + Nie ustawiaj zbyt duzego cinienia napgdowego, gdyz moze to prowadzi¢ do peknigcia lub
wygiecia W|ertla aw konsekwencu utrudni¢ Jego wyjecie. « Zawsze stosuj sig do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertfa odnosnie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotéw itp. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-5G93: + Nie wolno stosowac wiertet

0 diugosci j 25 mm lub wuycej Uzycie takiego wiertta w tej kqtnlcy moze p ic do pr starcia tozysk. D moze doj$¢ do naglego zwolnienia, wyglema lub pekniecia wiertta. Z-SG45L / Z-SG45: + Gdy stosowane jest
wiertfo o dtugosci 20-25 mm, $rednica robocza musi miescic sig w zakresie podanym ponizej. Wiertto dlamentowe. 62 mm lub mniej, wiertto karbidowe: ¢ 1 mm lub mniej Nalezy uwazac na przegrzewanie, gdy stosowane s3 pewne rodzaje wiertet karbidowych, gdyz woda
chiodzaca nie dociera do korficéwki wiertta ze wzgledu na ksztatt koficowki. X-SGB5L / X-SG65 : « Jedli uchwyt pozostanie zamkniety przez diugi czas bez wiozonego wiertta, moze by¢ trudno pézniej wiozy¢ wiertto. « Nalezy pamieta¢ o umieszczeniu stopera do wiertta w
uchwycie przed umieszczeniem wiertta CA. Jesli wiertto CA zostanie umieszczone w uchwycie bez stopera, bedzie trudno je wyjac. « Nie wolno stosowac wiertta HP w pofaczeniu ze stoperem do wiertta, poniewaz wiertto nie zostanie wowczas w pefni osadzone i moze wypas¢
z uchwytu, powodujac uraz u pacjenta. * Nie stosowac W|enel CA z krotk|rn trzonem, poniewaz wiertto nie zostanie w peni osadzone i moze wypas¢ z uchwytu, powodujac uraz u pacjenta. nanoSGQOLS/ X- SGZOL/X SGZOML/SGZU / SGZOM Niniejsza katnica jest
pr do wylacznie z ur; iz kalibracji obrotow, takimi jak NSK Surgic Pro. Smsowame tego produktu w Z innymi ur; i i moze katnicy lub kosci. SG20 /
SG20M: - Katnica jest przeznaczona do podtaczania do silnika typu Non-optic NSK lub silnika z trzpnieniem ji F doj innego typu silnika nie moze zapewnic blokady katnicy.
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« Kullanict: Uzman Galiganlar (Dis doktoru, oral cerrah) + Kullamm amac: Bu tibbi cihaz sadece oral cerrahiye yoneliktir. Cihaz, oral cerrahide kullaniimak iizere bir elektronik mikro motor ile donatilmi stir. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 /
SG20M: Cihaz, gii¢ kayna ginin dogrudan tahrik oraninda veya farkl bir disli oraninda aktarilmasi iin tasarlanmi stir, béylece cerrahi veya dis veya maksiller/mandibular kemikleri, agiz cerrahisi sirasinda kesmek icin cerrahi bir bur veya cerrahi bir matkap
gibi calistirilir. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SGI3L / X-SG93: Cihaz, giic kaynagdinin dog rudan tahrik oraninda veya farkli bir di oraninda veya farkli bir disli oraninda aktariimasi icin tasarlanmistir, bdylece cerrahi veya dis veya maksiller/mandibular
kemikleri, agiz cerrahisi sirasinda kesmek icin cerrahi bir bur gibi calistirilir. X-SG65L / X-SG65: Cihaz, giic kayna@inin dogrudan tahrik oraninda veya farkli bir disli oraninda aktariimasi icin tasarlanmistir, boylece cerrahi veya maksiller/mandibular kemikleri,
agiz cerrahisi sirasinda kesmek igin cerrahi bir bur veya cerrahi bir matkap gibi galistiniir. + Hasta grubu: Tum hastalar (bebekler harig). Uriiniin kullaniimasindan ¢nce kullanicinin dikkatli olmasi gereklidir.

« Anguldurva donerken Basmali Digmeye basiimasi, yaralanmalara ya da riin arizasina neden olacak asiri 1sinmaya yol acabilir. Basmali diigmenin herhangi bir oral dokuyla temasindan kaginin. « El iinitesini kullanirken sogutma noziilini
pliskirtme noziiliinden besleyin. Tavsiye edilen diger su kaynagi yontemleri, asiri isinmaya ve yanik yaralanmalarina veya {ir(in arizasina neden olabilir. - Herhangi bir dokiintii veya diger yabanci maddeleri disli veya el aleti icerisinden uzak tutun.
Iceride kalan yabanci maddeler asiri isinmaya, yaniklara veya dider kazalara neden olabilir. - Bilyali rulmanlar zamanla asinacak ve degistiriimesi gerekecektir. Kullanmadan dnce mutlaka el aletini kontrol edin. Anormal titresim veya ses varsa,
rulmanlarin veya diger i¢ parcalarin dedistirilmesi gerekebilir. Hasarli parcalar, el aletinin asiri isinmasina ve yaniklara neden olabilir. Asiri 1sinmadan siipheleniliyorsa, el aletini derhal kullanmayi birakin ve Yetkili NSK Bayisine bagvurun.

« Uriinii kullanirken hastanin giivenligini daima 6n planda tutun. + Ki bu riiniin iliskin den, ve siirekli sorumludur. + Bu Kullanma Kllavuzunda NSK tarafindan onerilenler diginda bashigi,
kartusu vb. parcalarina ayirmayin veya lizerinde degisiklik yapmayin. - Baghgin kullanim esnasinda anormal sekilde calistiginda bashidin kullanimini hemen birakarak yetkili NSK saticinizla iletisime - Uriin steril olmayan bir durumda teslim
edilir. Uriinii ve kullanmadan 6nce buru/matkabi sterilize ettiginizden emin olun. - Kullanilacak bur/matkaba ait bu kullanim kilavuzunda agiklanan teknik 6zellikleri uygulayin, 6rn. bur/matkap dé snasinda yanlislikla serbest kalma veya
kinlmayi 6nlemek icin. + Diizenli islev ve bakim kontrollerini gerceklestirin. - Klinik aksaklik siiresinden kaginmak icin tedavi sirasinda kiriimaya kar§| elinizde bir yedek bulundurulmalidir.  El aletinin yalnizca IEC 60601-1 (EN 60601-1) ve IEC
60601-1-2 (EN 60601-1-2) standartlarina uygun dis tinitelerinde kullanimina izin verilir. + Onarim islemi gerekliyse yetklll NSK satlcmlzla iletisime gegin. + Uriinle birlikte meydana gelen tiim ciddi olaylar hemen iireticiye ve yetkili ulusal merciye
bildirin. + Bu kullamim kilavuzundaki spesifikasyonlarda gdsterilen Maks. Donme Hizini (Motor) asmayin. + Kir veya i in ve cikariimasi zor bura/matkaba agir baski uygulamayin. « Frez kullanimi ve donme
hizi gibi durumlara iliskin frez tireticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG93L / X-SG93: - Maksimum uzunlugu 25 mm veya daha uzun olan bir cerrahi frez kullanmayin. Bu el aleti ile bu tipte bir frezin kullaniimasi
rulmanlarin erken asinmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma, frezin egilmesi veya kinlmasina neden olabilir. Z-SG45L / Z-SG45: + Uzunlugu 20-25 mm olan bir frez kullanilirken, ¢alisma capi asagida belirtilen degerler dahilinde olmalidir.
Elmas Frez: 82 mm veya daha az, Karbiir Frez: 91 mm veya daha az Bazi tiirde karbiir frezleri kullanirken asiri 1sinmaya dikkat edin, ¢iinkii sojutma suyu ucun seklinden 6tiirii uca ulasamaz. X-SG65L / X-SG65 : « Mandrel frez takimadan uzunca
bir siire kapall kalirsa, frezi takmak zorlasabilir. + CA frezi yerlestirmeden dnce Frez Stoperini mandrelin icine yerlestirdiginizden emin olun. Frez Stoperi olmadan mandrele sikisirsa, frezin cikariimasi zor hale gelir. « Frez Stoperi ile birlikte bir HP frez
kullanmayin, glinkii frez tam olarak sabitlenmez ve mandrelden gikarak yaralanmaya neden olabilir. + Kisa Milli CA frezlerini kullanmayin, ¢iinkii frez tam olarak sabitlenmez ve mandrelden gikarak yaralanmaya neden olabilir. nanoSG20LS /
X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: - Bu anguldurva, NSK Surgic Pro gibi Tork Kalibrasyon Sistemine sahip Cerrahi Uniteler ile kullanmak iizere tasarlanmigtir. Bu driiniin bagka cerrahi tinitelerle kullaniimasi anguldurva veya kemige zarar
verebilir. SG20 / SG20M: - Anguldurva, NSK Optik olmayan motor veya stoper pimli bir motora baglanti icin tasarlanmistir. Baska tip bir motora baglanmasi agnuldurvay: kilitleyebilir.

CAUTION

- Kéyttaja: Patevd ammattihenkilostd (Hammasldakari, suukirurgi) - Kayttotarkoitus: Tima laite on tarkoitettu ainoastaan suukirurgiaan. Laite saa virtansa elektronisesta mikromoottorista, joka on
suunniteltu suukirurgiaan. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: Laitteen on tarkoitus valittda virtaldhteen pyériminen suoralla vélityssuhteella tai muulla valityssuhteella niin, ettd
laite pyorii kirurgisen poranterdn tai poran tapaan, leikaten hampaita tai yla-/alaleuan luita suukirurgiassa. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SG25L / X-SG93L / X-SG93: Laitteen on tarkoitus vélittaa
virtaldhteen pydriminen suoralla valityssuhteella tai muulla valityssuhteella niin, ettd laite pyorii kirurgisen poranterédn tapaan, leikaten hampaita tai yld-/alaleuan luita suukirurgiassa. X-SG65L /
X-SG65: Laitteen on tarkoitus valittdd virtalahteen pyériminen suoralla vélityssuhteella tai muulla valityssuhteella niin, ettd laite pyorii kirurgisen poranterén tai poran tapaan, leikaten
ylé-/alaleuan luita suukirurgiassa. + Potilasryhma: Kaikki potilaat (paitsi pikkulapset). Kayttdjdltad vaaditaan harkintakykyd ennen kdyttoa.

ainikkeen painaminen késikappaleen pyériessd voi johtaa ylikuumenemiseen, palovammoihin ja tuotteen vioittumiseen. Valta painikkeen joutumista kosketuksiin suun kudosten kanssa. *
Jadhdytysvettd on ruiskutettava suuttimen kautta kdsikappaletta kdytettdessa. Muut kuin suositellut vedensydttomenetelmat voivat johtaa ylikuumenemiseen, mika puolestaan voi johtaa
palovammoihin tai laitteen toimintahdiri6on. - Ald pddstd mitddn roskia tai muita vieraita materiaaleja koneiston tai kasityokalun sisdan. Sisédlle jadvat vieraat materiaalit voivat johtaa
ylikuumenemiseen ja siten palovammoihin tai muihin onnettomuuksiin. « Kuulalaakerit kuluvat ajan kuluessa, ja ne pitdd vaihtaa. Tarkista kdsitydkalu ennen sen kdytt6d. Jos havaitset epdtavallista
térindd tai 4antd, laakerit tai muut sisdosat pitda ehkd vaihtaa. Vahingoittuneet osat voivat johtaa kdsitydkalun ylikuumenemiseen ja aiheuttaa palovammoja. Jos ylikuumenemista epdilldéan,
laitteen kayttd on lopetettava vélittomasti ja kdyttdjén on otettava yhteyttd valtuutettuun NSK-jdlleenmyyjéén.

+ Huomioi aina potllaan turvallisuus kdyttdessasi tuotetta. « Kayttajat ovat huollosta ja sé: sest tarkastuksesta. + Al pura osiin tai tee 1 tai muuhun osaan, lukuun
ka olevia NSK:n ituksia. « Jos ksi toimii i kdyton aikana, keskeytd vélittdmasti sen kéyttd ja ota yhteytta NSK-jéll yyjaan. Tuote ei-steriilind. Tuote ja
poranterd/pora on steriloitava ennen kdyttod + Noudata tdssé ohjekirjassa kaytettévélle poranteralle/poralle ilmoitettuja teknisia tietoja, jotta poranteré/pora ei irtoa tahattomasti tai rikkoudu sen pyorlmlsen alkana Tee toiminta- ja huoltotarkastukset
saannollisesti. - Kliinisen seisokkiajan valttdmiseksi kdytettavissa on hyva olla varainstrumentti siltd varalta, ettd tyokalu rikkoutuu hoidon aikana. - Késityokalua saa kayﬂaa valn bissd, jotka ovat ien IEC 60601- 1 (EN
60601-1) ja IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) mukaisia. + Ota yhteyttd valtuutettuun NSK-jélleenmyyjéan, jos tuote vaatii korjausta. * limoita n tuotteen yhtey a ista viipymatta istajalle ja
kansalliselle viranomaiselle. « Ald ylitd tdman kéyttd a tiedoissa suurinta sallittua pydrimisnopeutta (moottori). « Ald kéyta liikaa voimaa kéyttdessasi poranterdd/poraa, silld se voi murtua tai taipua, jolloin se on vaikea
poistaa. + Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kéytdsté ja pyérimisnopeudesta. Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGI3L / X-SGI3: « Ald kéyta kirurgista poraa, jonka maksimipituus on 25 mm tai enemmén. Tallaisen poran kéyttd
kasnyokalun kanssa voi johtaa laakereiden ennenalkalseen kulumiseen. Liséksi pora saattaa |rrota odottamatta tai taipua tai rikkoutua. Z-SG45L / Z-SG45: - Jos kéytetadn poraa, jonka pituus on 20-25 mm, tydston Idpimitan on oltava alla maéritetyn
Ti : g2 mm tai pi i o1 mm tai pi i Joitakin i yppejéd kdytettédessa tulee varoa ylikuumenemisf dytysvesi ei saavuta poran kérked karjen muodosta johtuen. X-SG65L / X-SG65 : « Jos istukka
jétetaan suljetuksi pitkiksi ajoiksi iiman, ettd pora on poran saattaa + Muista asentaa poran pidatin istukkaan ennen CA-poran Jos pora on kiinni ilman pidétintd, pora voi olla vaikea
irrottaa. « Ald kéytéd poran pidattimen kanssa HP-poraa; pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota i ja alheunaa - Ala Kéyta Iyhytvartisia CA-poria; pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota istukasta ja aiheuttaa
loukkaantumisen. nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML / SG20 / SG20M: « Tamé késikappale on tarkoitettu kéy in sdatojarjestelmalld varustettujen kirurgisten laitteiden kanssa, kuten esimerkiksi NSK Surgic Pro.
Tuotteen kéyttd muiden kirurgisten laitteiden kanssa voi vaurioittaa késiosaa tai kdsiteltavaa luuta. SG20 / SG20M: - Kasiosa on suunniteltu liitettdvaksi NSK-moottoriin ilman optista liitinté tai pysaytintapilla. Kasikappaletta ei voida lukita paikalleen
muunlaisiin moottoreihin.
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DE Wenn diese Markierungen nicht
FR Si ces repéres ne sont pas complétement alignés, cela peut entrainer la surchauffe de la piéce & main, ce qui risque de briler le patient.
ES Si esas marcas no estan completamente alineadas, la pieza de mano puede sobr
IT

j EN If those marks are not completely aligned, it may lead to handpiece overheating, causing patient burn injuries.

sind, kann das t

iiberhitzen und Verbrennungen des Patienten verursachen.

AN

WARNING

y ocasionar al paciente.

Se questi

gni non sono
PT Se essas marcas ndo estiverem completamente alinhadas, poderd levar ao sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras no paciente.
RU  Ecm atv meTku COBMeLLeHbl He NONHOCTbI0, 3T0 MOXET BbI3BaTb Neperpes HaKOHeYHNKa, YTO NPUBEAET K 0XO0ry NaLueHTa.

RO Daca marcajele respective nu sunt aliniate complet, aceasta poate duce la supraincélzirea instrumentului manual, cauzand arsuri pacientului.

CS Pokud znacky nejsou zcela v roving, miize dojit k prehati drzaku a posléze popdleni pacienta.

BG  AKo Te3u MapKupOBKH He Ca HaNbAHO NOAPaBHEHM, TOBA MOXe Aa NPUYMHY NPETPABAHE HA HAKOHEUHIKa, KOETO Aa A0BE/E A0 HapaHABAHE OT U3rapsHe Ha NaLueHTa.

EL  Avautéc ot evdeiei ev eivar mipw evBuypappiopéveg, pmopei va mpokAnOei umepéppiavon g xetpohapric, mpogevavag eykavjiata otov aoBeviy.

SK Ak tieto znacky nie st Gplne zarovnané, mdze dojst k prehriatiu nadstavca, o mdze spdsobit popalenie pacienta.

HU Ha ezek a jeldlések nincsenek pontosan egymashoz igazitva, akkor a fur6 tdlmelegedhet és a paciens égési sériilését okozhatja.

SL Ce te oznake niso popolnoma poravnane, lahko pride do pregrevanja rocnika, kar povzroci opekline pri bolniku.

HR Ako se navedene oznake ne poravnaju u cijelosti, moZe doci do pregrijavanja rucnog dijela uslijed ¢ega bolesnik moze zadobiti opekotine.

SV Om dessa markeringar inte &r helt inriktade kan det leda till att handstycket dverhettas, och utsétta patienten for brénnskador.

DA Huis disse maerker ikke er ngjagtigt pa linje, kan det resultere i overhedning, hvilket kan medfgre forbraendinger.

ZH mMREBLAZLRATEHIE, WA
NL Als die markeringen niet volledig zijn uitgelijnd, kan het handstuk oververhit raken en brandwonden veroorzaken bij de patiént.
PL Jesli te oznaczenia nie zostana doktadnie wyréwnane, moze doj$¢ do przegrzania katnicy, co doprowadzi do oparzenia pacjenta.

allineati, il manipolo potrebbe surriscaldarsi, causando I'ustione del paziente.

STERILE

EIEHERRM, FRBENE.

TR Bu isaretler tam olarak hizalanmazsa, el aletinin agir ve hastanin neden olunabilir.

FI Jos néita merkkejad ei ole kohdistettu téysin oikein, kasity6 voi yli jaai potilaalle ja
EN If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth moistened with disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could lead to higher risk of cross-contamination.
DE Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem Desinfektionsmittel befeuchtet wurde, in und um die Spannzangenﬁﬂnung herum, bis alle Riicksténde entfernt sind. Blutreste und Schmutz kénnen beim Wechsel n der Frése in das Handstiick eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhdhen kann. <

WARNING

FR S du sang ou des débris sont coincés, essuyez a I intérieur et autour de I" orifice d" insertion de la fraise avec un chiffon imhibé d* une solution désinfectante jusqu’ & ce que tous les résidus soient complétement enlevés. Du sang ou des dgbris résiduels peuvent pénétrer dans la piéce a main lors du changement de fraise, ce qui pourrait entrainer un risque de contamination croisée plus éleve.
ES Sihay sangre o suciedad, limpie el interior y la zona de alrededor del orificio de insercion de la fresa con un pafio humedecido con solucion desinfectante hasta eliminar por completo los residuos. La sangre y suciedad residuales se pueden introducir en la pieza de mano mientras se cambian las fresas, lo que podria incrementar el riesgo de contaminacion cruzada.
IT I residui di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo durante il cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata.
PT Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e & volta do orificio de introducéo da broca com um pano humedecido em solugo desinfetante até todos os residuos serem minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao substituir brocas, o que pode resultar num risco maior de contaminagdo cruzada.
! pacTBope, noka He ﬁyﬂyT ynaneHbl BCe 0CTaTKin. anI (meHe 60pﬂB B anﬁOp MOryT nonaaatb 0CTaTki KpoBN U1 TKaHeﬁ, YTO MOXET NOBbILLATL PUCK NEPEKPECTHOTO 3arpA3HeHNA.

RO In cazul blocarii cu sange sau reziduuri, sterget interiorul orificiului de inserte al frezei i zona din jurul acestuia cu o laveta umezité cu solutie de dezinfectant pana la indepartarea completa a tuturor reziduurilor. Resturi de sénge sau reziduuri pot intra in dispozitiv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea duce la un risc mai mare de contaminare incrucisata.
CS  Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro viozeni vrtacky a jeho okoli hadfikem navihcenym v dezinfekénim roztoku, dokud nebudou viechny zbytky zcela odstranény. Zbytkové krev nebo necistoty mohou pfi vyméné vrtacky proniknout do néstavce, coz miize vést k vyssimu riziku kiizové kontaminace.
{0KaT0 BCUYKM 0CTaTbUM 61>J.'|3T HaMbAHO NpemaxHaT. ﬂpM (MAHaTa Ha 60pepwe B NaKpaVINMKa MOXe /1 HaB/e3e 0CTaHaNa KpbB WAk 3aMbPCABAHNA, KOETO 61 morno [\a NOBHLLM PUCKA OT KpbCTOCAHO 3aMbPCABAHE.
EL  Av égouv xoMroetumoheipata aigato f Bpaiojata, okoumiote péoa kat ydpw and Ty omi eioaywyic me gpéla i éva vmno uwaﬂuu iE anohupavTik ém)\uuu u()(pl va agaipeBoov oha a umoeipata. Yokeiuata aijatoc  Bpadopata zvﬁzxﬂm va &w0éhouv ot xeipohaBii katd w aMayn Twv gpel@v, yeyovog mou Ba unapouuz va odnyroet o umq).m(pu Kivduvo Staotaupodyievng pohuvoryg.
ani vsetky 2vySky. Pri vmene vrtékov sa do ndsadca moze dostat zvySkové krv alebo ulomky €0 by mohlo viest k vy3Siemu riziku kriZovej kontamindcie.
ami ndvelheti a kereszlszennyezndes knckazatat

fino a rimuoverli

In caso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad esso circostanti con un panno inumidito con una soluzione di

RU' Mpw Hanuuuw KpoBM Wi 0CTATKOB TKaHeii Ha Gope CrieayeT npoTepeTs

0TBEPCTYIE CANeTKOI, CMOYEHHOI! B

BG  Axo BbB 1 0K0710 0TBOP 32 NOCTaBAHE Ha G0pep 1Ma 3aceiHana KPbB WM 3aMbPCABAHIA, U3bpLLETe C KbpMa,

CpasTBop Ha

SK Ak sa na produkte nachddza krv alebo Glomky, utierajte vniitro a okolie otvoru na viozenie vrtdka roztokom az kym sa tiplne
HU Ha Vér vagy hulladék keriilt bele, egy fertétienitd oldatba martott torirundval térdlje ki belill és korben a forgdeszkdz behelyezd nyilédsat, amig minden el nem tavolit. A vi Vér vagy tormelék a 0z cseréjekor iilheta
SL Ce pride do leplienja krvi ali ostankov, obrisite odprtino za namestitev svedra in prostor okoli nje s krpo, navlazeno z raztopino razkuila, dokler do konca ne odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v roéni instrument kri ali druge necistoe, ki lahko vodijo do

2000039
2000035

-SG20L / X-SG20ML)
SG 0/ SG20M)

10000324

10000324

ZH MRAMGHIZEYEE, FEMREESRROBEHERMELRFLNIBRME, HERHIEE. RNy, MASEBNATEEAFHS, SATESHZBERNEARES.

NL  Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die bevochtigd is met een desinfecterende oplossing rond en in de invoegopening van de tandansbour fotdat alle resten grondig verwuderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden tot een hoger risico voor kruiscontaminatie.
PL  Jezeli krew lub odpryski przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i wokat otworu na wiertio szmatka zwilzon srodkiem do dezynfekcji, aby dokfadnie usunac wszystkie pozostatosci. Podczas wymiany wiertta do wnetrza koricéwki moga dostac sig sladowe ilosci krwi lub inne zanieczyszczenia, co moze zwigkszac ryzyko zakazenia krzyzowego.
idini ve etrafini dezenfeksiyon soliisyonuyla nemlendirilmis bir bezle silin. Burular degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanln icine girebilir. Bu durum yiiksek capraz kontaminasyon tehlikesine neden olabilir.

TR Kan ya da kir yapismissa tiim kalintilar tamamen temizlenene kadar buru yerlestirme d

tveganja
HR Ako se krv ili ostatci slijepe, obriite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom navlazenom otopinom dezinficijensa, tako da se svi ostatci temeljito uklone. Rezidualna krv ili ostatci mogu ui u nastavak pri promjeni svrdla, $to bi moglo dovesti do veceg rizika od krizne kontaminacije.

SV Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt borrhlet med en trasa fuktad med desinfektionslsning tills alla rester och smuts har avidgsnats helt. Blodrester eller smuts kan tranga in i handstycket vid byte av borrar, vilket kan medfGra en hdgre risk for korskontaminering.
DA ltilfeelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der torres omkring borindfaringshullet med en klud, der er fugtet med en desinficerende oplgsning, til alle rester er umhyggeligt fiemet. Blod- og tandrester kan treenge ind i handstykket under udskiftning af bor, hvilket kan indebere en hajere risiko for krydskontaminering.

F

»

FI' Jos poran kiinnitysaukkoon on jadnyt verta tai kudosjéénteité, poista ndma pyyhkimélla huolellisesti aukon sisltd ja ympérilta desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijadmét tai jadnteet voivat joutua poraa

miké voi nostaa ri

riskid.

20000396 (X-SG20L / X-SG20ML)
20000357 (S620 / SG20M)

| REF] 823752

CAUTION

- To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing. + Follow local rules, regulations, and guidelines
regarding the reprocessing of devices. « Immediately after a treatment (within 1 hour), perform maintenance and then store the handpiece. Failure to

« Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fiihren Sie
die lokalen Bestimmungen und Vorschriften hinsichtlich der Wiederverwendung von Geréten. « Unmittelbar nach der Behandlung (innerhalb 1 Stunde) ist die

FR

ieBlich die Schritte zur Wiederverwendung aus. « Beachten Sie

+ Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le reconditionnement. - Suivez les régles,

- Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacion, utilice solo los procedimientos siguientes para el reprocesado. « Siga las reglas, normativas y

réglementations et directives locales relatives au reconditionnement des appareils. *

aprés un

(dans un délai d'1 heure), procédez a directrices locales relativas al reprocesado de dispositivos. « Inmediatamente después de un tratamiento (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a

properly maintain the handpiece may cause infection, product failure, overheating leading to burn injuries. « If blood infiltrates inside a handpiece, an
automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the internal handpiece components and may lead to blood coagulation
inside the handpiece. Coagulated blood may cause handpiece failure and overheating, causing burn injuries. To avoid the risk, NSK recommends to
immediately lubricate those handpieces with PANA SPRAY Plus. + Z-SG45L / Z-SG45:Excess oil remaining inside the handpiece may cause

on the internal surface, it may become clotted and cause product failure. « Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece from
the sterilizer. Failure to do so may cause corrosion. + Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when it is in a pouch. This is to
prevent possible discoloration and damage to the product from chemical residue on other instruments. « Sterilization is not guaranteed after the sterilization
retention period specified by the manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilization retention period has elapsed, perform sterilization
again with a new sterilization pouch. « Do not use sterilization pouches i it luble adhesive such as PVA (polyvinyl alcohol). Adhesive
components washed out during sterilization may enter the product, causing problems such as poor rotation, sticking and failure to operate correctly. « Do not heat
or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause damage to the product. « It is verified that this product can be sterilized at least 250
times. « Store the product in a well ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in specifications.

DE
JAN

Wartung durchzufiihren und das Handstiick anschlieBend zu lagern. Eine nicht ordnungsgemaBe Wartung des Handstiicks kann zu Infektionen, Fehlfunktionen des
Geréts und Uberhitzung fiihren, welche Verbrennungen zur Folge haben kann. + Wenn Blut in das Handstiick eindringt, kénnen die innen liegenden Komponenten
des licks mit einem autc i Reinigungs- und P ) evtl. nicht ig gereinigt werden und das Blut kann im Gerat gerinnen.
Geronnenes Blutim  Handstlick kann zu Fehlfunktionen des Geréts und Uberhitzung fiihren und somit Verbrennungen verursachen. Zur Vermeidung dieses Risikos

zligig aus dem Thermodesinfektor (innerhalb einer Stunde). Anderenfalls kann Korrosion auftreten. « Verwenden Sie
keine anderen Sprays als NSK PANA SPRAY Plus. Die Verwendung anderer Sprays als PANA SPRAY Plus kann zu einer Uberhnzung des Handstiicks fiihren. + Stellen Sie
sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und schmieren. Wenn innen Blut zuriickbleibt, kann es gerinnen und Schaden am Produkt verursachen. +
Nehmen Sie das H nach dem Sterilisati (innerhalb 1 Stunde) aus dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. « Fiihren Sie an
dem Produkt keine Dampfsterilisation mit anderen Instrumenten durch, auch dann nicht, wenn es sich in einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mégliche Verférbung
und Beschadigung des Produkts durch chemische Riickstande auf anderen Instrumenten vermieden. + Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkéufer spezifizierten

des Sterilisati kann keine Gewahrleistung fiir die Sterilisation ibernommen werden. Ist die Aufbewahrungsdauer abgelaufen, ist die
Sterilisation mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzufuhren - Verwenden Sie keine Sterilisationsbeutel, die wasserldsliche Klebstoffbestandteile wie PVA
(Polyvinylalkohol) enthalten Wéhrend der Sterilisation ile konnen in das Produkt gelangen und Probleme wie schlechte Drehung,
Anhaften und Funktionsstdrungen verursachen. « Produkt nicht zu schnell erhitzen oder abkiihlen. Ein schneller Temperaturwechsel kann das Produkt beschédigen. « Es
wurde erwiesen, dass dieses Produkt mindestens 250 Mal sterilisiert werden kann. + Lagern Sie das Produkt unter Verhéltnissen hil Luftdruck,
Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Beliiftung und Sonneneinstrahlung. Die Luft darf nicht staub-, salz- oder schwefelhaltig sein.

AN

I'entretien puis stockez la piece a main. Un entretien incorrect de la piéce a main peut causer une infection, une défaillance du produit, ou une surchauffe entrainant
des brdlures. « Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de etde L de I'instrument peut ne pas nettoyer totalement les
composants internes de I'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a I'intérieur. Le sang coagulé a I'intérieur de I'instrument peut entrainer une
panne et une surchauffe de I'instrument, ce qui causerait des brilures. Pour éviter ce risque, NSK recommande de lubrifier immédiatement ces instruments avec du
PANA SPRAY Plus. « Z-SG45L / Z-SG45:L'exces de produit lubrifiant restant a I'intérieur de I'instrument peut provoquer une i

nettoyage, désinfection et séchage (dans un délai d'une heure). Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. + N’ utilisez pas d’ autres sprays que PANA
SPRAY Plus de NSK. L' utilisation d’ autres sprays que PANA SPRAY Plus peut provoquer une surchauffe de la piece a main. - Veillez a nettoyer et a lubrifier
I'instrument avant le passage en I'autoclave. Si du sang subsiste a I'intérieur ou a I'extérieur, il peut coaguler et causer une défaillance du produit. «
Immédiatement apres la fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), retirez la piéce & main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la
corrosion. + Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et
des dommages au produit en raison de résidus chimiques sur d'autres instruments. - La stérilisation n'est pas garantie apres le dépassement de la période de
conservation de la stérilisation spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassée,
effectuez a nouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de stérilisation. + Ne pas utiliser de sachets de stérilisation contenant des composants
adhésifs solubles dans I'eau tels que le PVA (alcool polyvinylique). Les composants adhésifs éliminés lors de la stérilisation peuvent pénétrer dans le produit et
causer des problémes tels que mauvaise rotation, collage et défaillance. « Ne chauffez et ne refroidissez pas le produit trop rapidement. Une fluctuation rapide de la
température pourrait endommager le produit. - Il a été vérifié que ce produit peut étre stérilisé au moins 250 fois. « Le produit doit étre conservé a une pression
atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumiére du soleil adéquates. L'air fourni doit étre exempt de poussiéres, de sel et de soufre.

95@

continuacion, guarde la pieza de mano. Sino se Ileva a cabo un correcto mantenimiento de la pieza de mano, puede producirse una infeccién, un fallo del producto
0 un sobr que - Si la sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacion
automética de piezas de mano no limpie los componentes internos de la pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion interna de la sangre.
Los codgulos de sangre en el interior de la pleza de mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras. Para

LR WARNING  overheating of the handpiece which could lead to a burn injury. WARNING  empfiehlt NSK, das Handstiick direkt nach der Behandlung mit PANA SPRAY Plus zu schmieren. « Z-SG45L / Z-SG45:Uberschiissiges, im Instrument verbleibendes WARNING de d'induire une WARNING  evitar riesgos, NSK lubricar i esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus. + Z-SG45L / Z-SG45:Exceso de aceite sobrante dentro de la
E 0l kann zu einer Uberhitzung des Instruments und daraus resultierend zu Verbrennungen fiihren. brdlure. pieza de mano puede causar un sobrecalentamiento de la pieza de mano que podria conducir a una lesion de quemadura.
+ Do not use the following fluids to wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong chlorine
/I\ solvents such as benzine or thinner. « After washing with washer-disinfector, prior to lubrication, dry the product until all internal moisture is completely removed. Verwenden Sie zum AbW|schen Eintauchen oder Reinigen des Produkts nicht die folgenden Fliissigkeiten: Wasser mit hohem Sduregehalt, starke Séure / alkalische - N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de I'eau forte/trés acide, des produits chimiques acides/alcalins forts, des ~ No utilice los siguientes liquidos para limpiar, sumergir ni lavar el producto: &cido nitrico/agua muy acida, p fuertes, soluciones
H Rernalnmg rnmsture inside the product could reduce the effect of lubrication and could cause corrosion inside of the product. + Remove the handp|ece from the Losungen, Lo wie Benzin oder Verdiinnungsmittel. - Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung mit dem Thermodesinfektor und solutions contenant du chlore, des solvants tels que du benzéne ou un diluant. « Aprés lavage en thermodésinfecteur et avant lubrification, séchez le produit que contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente. - Después de lavar con termo-desinfectante y antes de la lubricacidn, seque el producto hasta que
i after the cleaning, disinfecting, and drying cycle is complete (within 1 hour), otherwise it may cause corrosion. + Do not use sprays & vor der Pflege mit PANA SPRAY Plus trocknen, bis die gesamte Feuchtigkeit aus dem Inneren i ist. F it aus dem Ther im Inneren des & jusqu’ a ce que toute I' humidité interne ait été enlevée. Si de I'humidité du thermodésinfecteur demeure a I'intérieur du produit, I'effet de la lubrification pourrait & toda la humedad interior haya parecido por Lah dad del term que queda dentro del producto podria reducir el efecto de
CAUTION other than NSK PANA SPRAY Plus. Using other sprays may cause handpiece overheating. « Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains CAUTION Produkts kann die Wirkung der Pflege beeintréchtigen und Korrosion im Inneren des Produkts verursachen. « Entfernen Sie das Handstiick nach Abschluss der CAUTION étre réduit et de la corrosion pourrait attaquer I'intérieur du produit. + Retirez rapidement la piece a main du thermodésinfecteur aprés avoir terminé le cycle de CAUTION lubricacién y ocasionar corrosion en el interior de este producto + Extraiga rapidamente la pleza de mano del term después de el ciclo de
F der Desi ion und der Tr

limpieza, desinfeccion y secado (antes de una hora). De lo contrario, podria producirse corrosion. = No utilice ningdn pulverizador diferente a NSK PANA SPRAY Plus.
El uso de un pulverizador diferente a PANA SPRAY Plus puede causar que la pieza de mano se sobrecaliente. « Asegurese de limpiar y lubricar la pieza de mano
antes de la esterilizacion en autoclave. Si queda sangre en la superficie interna puede coagularse y generar un fallo del producto. + Inmediatamente después de
completarse la esterilizacién (antes de 1 hora), extraiga la pieza de mano del esterilizador. De lo contrario, podria producirse corrosion. « No esterilice el producto
en autoclave con otros instrumentos, incluso si estan en el estuche. Esto es para prevenir una posible decoloracion y un dafio del producto por residuos quimicos
en otros instrumentos. - La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencién de la esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor
del paquete de esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencion de la esterilizacion, realice de nuevo la esterilizacién con un nuevo estuche de esterilizacion.
No utilice estuches de esterilizacion que contengan componentes adhesivos solubles en agua, como el PVA (alcohol polivinilico). Los componentes adhesivos
desprendidos durante la esterilizacién pueden penetrar en el producto, causando problemas como un giro deficiente, agarrotamiento y funcionamiento incorrecto.
No caliente ni enfrie el producto demasiado rapido. Un cambio rapido de temperatura puede provocar dafios en el producto. « Estd comprobado que este producto
puede esterilizarse al menos 250 veces. + Mantenga el producto a una presion atmosférica, humedad, on y luz solar . El aire debe
estar libre de polvo, sal y azufre.

WARNING

9

CAUTION

+ Per garantire 'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento. + Seguire le regole, i regolamenti e le linee
guida locali in materia di ritrattamento dei dispositivi. + Al termine del trattamento (entro un'ora), eseguire le procedure di e riporre il i Un
intervento di manutenzione non corretto del manipolo potrebbe provocare un ione, un guasto del prodotto o un surriscaldamento con conseguenti ustioni. «
Pulire p i i interni del i dei residui. Il sangue coagulato all'interno del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocarne un
surriscaldamento, con conseguenti ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus. + Z-SG45L /
Z-SG45:Residui di olio all'interno del manipolo potrebbero causare il surriscaldamento del manipolo stesso e quindi il pericolo di ustioni.

- Non utilizzare i seguenti liquidi per pulire o immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodotti chimici acidi/alcalini forti, soluzioni contenenti cloro,
solventi come benzene o diluenti. + Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo, asciugarlo accuratamente per rimuovere tutta
I'umidita presente all'interno. L'eventuale umidita generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del prodotto potrebbe ridurre I'efficacia della lubrificazione
e causare corrosione. + Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore termico al termine del ciclo di pulizia, disinfezione e asciugatura (entro un'ora). In
caso contrario potrebbe corrodersi. + Utilizzare solo NSK PANA SPRAY Plus. L'utilizzo di spray differenti da PANA SPRAY Plus puo causare il surriscaldamento del
manipolo. + Assicurarsi di pulire e lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie
interna pud provocare guasti del prodotto. « Immediatamente dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo dallo sterilizzatore. In caso contrario
potrebbe corrodersi. + Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all'interno di una busta, onde evitare possibili alterazioni
cromatiche e danni al prodotto dovuti a residui chimici presenti su altri strumenti. « La sterilizzazione non & garantita una volta trascorso il periodo di validita della
sterilizzazione indicato dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione & trascorso, eseguire di nuovo la
sterilizzazione con una nuova busta per sterilizzazione. + Non utilizzare buste di sterilizzazione contenenti componenti adesivi idrosolubili come il PVA (alcol
pollvmlllco) | componenti adesivi rimossi tramite Iavagglo durante la sterilizzazione possono penetrare nel prodotto, causando problemi come scarsa rotazione,

io e mancato funzi « Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo velocemente. Rapidi sbalzi di temperatura potrebbero causare danni al
prodotto. « E stato accertato che questo prodotto pu essere sterilizzato almeno 250 volte. + Conservare il prodotto in condizioni di pressione atmosferica,
temperatura, umidita, aerazione ed esposizione alla luce solare idonee. L'aria deve essere priva di polvere, sale e zolfo.
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- Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterlllzagao utlllze apenas 0s prucedlmentos seguintes para reprocessamento. + Siga as regras locais, regulamentos e R U Y061 rapaumposam IQPEKTUBHOCTD OUMCTKM 1 ua TONbKO HiDKe np P nocne *CnepyiiTe MeCTHbIM NpaBunam, - Pentru a asigura eficienta la curétare si sterilizare, utilizati numai urméatoarele proceduri pentru reprocesare. - Urmati regulile, regulamentele si liniile directoare
diretrizes i ao repr ) dos disp 0S. * apds um (no espaco de 1 hora), efetue a manutencao e guarde o no YCTPOViCTB Nocte npuMeeHna. * (pasy xe nocne npoBeeHUs nedeHns (B npenenax1 Yaca) onepavuu 06¢ [ privind reprocesarea dlspuzmvelor Imediat dupa un tratament (la mai putin de 1 ord), efectuati intretinerea si apoi depozitati dispozitivul. Neefectuarea
instrumento. Uma manutenc&o incorreta do instrumento pode causar infegéo, falha do produto e sobreaquecimento que resulta em ferimentos por queimaduras. « TOMECTHT €ro Ha XpaHeHue. HapyLeHue npasun yXoaa 3a HaKOHEUHIKOM MOXET CTaTb MPUYUHOI MHOULIPOBAHWS, BbIX0AA U3AEANS U3 CTPOA U NIEPErPeBa, KOTOPbIii MOXET BbI3BaTb OKOrH. * co atoare a intretinerii dispozitivului poate cauza infectii, produsului, supraincalzirea care poate duce la arsuri. + Dacd se infiltreazd sange intr-un
Se ocorrer a infiltragdo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrificagdo de instrumento automético pode néo limpar totalmente os componentes I Ecnn BHyTpD nonana Kpob, Kaf CUCTeMa OYUCTKY U CMa3Kit MOXET He (PaBUTbCA C 0YMCTKOI BHYTPEHHUX , 1B KpOBb MOXeT dispozitiv, un sistem de curatare si lubrifiere automatd pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in intregime componentele interne ale dispozitivului, fiind asadar
internos do mesmo, o que pode levar & coagulacdo do sangue. 0 sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou o sobreaquecimento do H CBEPHYTbCA BHYTPY HaKOHEeUHMKa. (BEPHYBLUAACA KPOBb MOXKET NPUBECTH K 0TKa3y HaKOHeYHMKa UNW K ero neperpeBy, BCNeACTBHE Yero BO3MOKHbI 0xoru. Bo usbexanue pucka komnatia NSK posibild coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sangele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului si supraincalzire, cauzand arsuri. Pentru a evita

instrumento, provocando queimaduras. Para evitar o risco, a NSK r lubrificar i o0 instrumento com PANA SPRAY Plus. = Z-SG45L /

Ma3biBaTh Takue HaKOHeUHUKM cMa3Koii PANA SPRAY Plus.  Z-SG4SL / Z-5G45:M3nniuKu Macna BHYTPY HaKOHEUHIKa MOTYT NPUBECTU K €r0 NeperpeBy U oXory.

riscul, NSK recomanda lubrifierea imediata a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus. - Z-SG45L / Z-SG45:Excesul de ulei ramas in instrumentul manual

2-SG45:Excesso de 6leo dentro do instrumento pode causar um sobreaquecimento do instrumento e conduzir a uma lesdo por quemadura. WARNING WARNING  poate provoca suprainclzirea acestuia, lucru ce poate duce la arsuri.
-3anpemaem norpyxatb u3genue B CneayloLne XnakocTu, a Takxe UCNob30BaTb UX ANA NPOTUPKU UK OYUCTKK U3AENUA: CUNBHOKMCbIE pa('maphl W CUNbHbIE KMCNOTbI, CUAbHbIE LWenoyu u
- N&o utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: dgua muito 4cida, quimicos 4cidos/alcalinos, solucdes com cloro, solventes CUNbHO LLIeNOYHbIE PACTBOPbI, PACTBOPbI, COAEPXKALLIUE XNOP, Takiie PaCTBOPUTENH, Kak GeH3uH 1 p «Mocne Tope A0 CMa3Ku - Nu utilizati urmatoarele fluide pentru a sterge, scufunda sau curata produsul; apa acida puternica, substante chimice acide/alcaline puternice, solutii care contin
como benzeno ou diluente. - Depois da limpeza com o desinfetador térmico e antes da lubrificacdo, seque o instrumento até eliminar bem toda a humidade Heo6X01IMO TIaTeNbHO NPOCYLIUTD U3eNME A0 MONHOTO UCYE3HOBEHIA BNarY C ero BHyTpeHHMX YCTpoicTB. Bnara, ocTaBwanca Ha BHyTpeHHMX YCTPOIACTBAX M3€NMA NOCNE NPOMBIBKM B & clor, solventi precum benzina sau diluant. - Dupd spalarea cu aparatul de dezinfectie termica, inainte de lubrifiere, uscati produsul pand cand intreaga umiditate
interna. A humi do r térmico que permanecer no interior do instrumento reduz a eficdcia da lubrificagao e pode causar corrosao. + Retire TOPe, CHINKaeT 39 T CMa3K 1 MOXKET CTaTb MIPUYMHOI KOPPO3UM BHYTPEHHUX YCTPOIACTB. + Heobxoaumo GbicTpo u3sneub npubop U3 TepMogesntexTopa interioard este indepartata complet. Umiditatea din aparatul de dezinfectie termica rémasa in interiorul produsului ar putea reduce efectul de lubrifiere si ar putea
rapidamente o instrumento do desinfetador térmico apds o ciclo de limpeza, desinfecdo e secagem estar concluido (no espago de uma hora). Caso contrdrio, pode CAUTION 5z VIKNa OYNCTKM, C W cywkm (B Teuennte 1 vaca). Hecobnioenvte 3Toro TpeGoBaHHs MOXET CTaTb MPUUMHOI Koppo3uM. + He ucnonb3yiite fipyrue a3po3onu, kpome produce coroziune in interiorul produsului. - Indepértati rapid dispozitivul din aparatul de dezinfectie termica dupé ce ciclul de curatare, sterilizare si uscare este
causar corrosao. - Néo utilize pulverizadores além do NSK PANA SPRAY Plus. O uso de pulverizadores distintos do PANA SPRAY Plus pode causar o NSK PANA SPRAY Plus. MpumeHerie a3po3oneii, omuukbix o1 PANA SPRAY Plus, MoxeT npusecti K neperpesy . +Tepen 0UUCTUTS 1 CAUTION complet (in decurs de 1 ord). In caz contrar, se poate produce coroziune. + Nu utilizati alte spray-uri decat NSK PANA SPRAY Plus. Utilizarea altor spray-uri decat

sobreaquecimento do instrumento. « Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esterilizagdo em autoclave. O sangue na superficie interna pode
coagular e causar a avaria do instrumento. + Imediatamente apds a esterilizagéo estar concluida (no espaco de 1 hora), remova o instrumento do esterilizador. Caso

Ma3aTb. OCTaBILAACA Ha BHYTPEHHeit NOBEPXHOCTU KPOBb MOXKET CBEPHYTbCA, 4TO NPUBEAET K HencnpaBHOCTM u3penus. * (nepiyet Ge3oTnaraTenbHo 3gneyb Npubop U3 CTepunu3atopa nocne
3aBepLUeHNA cTepunm3allyy (B Teuenne 1 aca). Hecobnionenie 3Toro Tpe60BaH#A MOXET CTaTb NPUUMHOI KOPPO3WK. * 3anpeLLaeTca aBTOKNABPOBATH U3JeNHe C APYrUMI MHCTPYMEHTaMI, Aaxe

PANA SPRAY Plus poate provoca supraincélzirea instrumentului manual. - Curdtati si lubrifiati dispozitivul inainte de autoclavare. Daca raméane sange pe suprafata
interna, acesta poate sa raméana inchegat si poate cauza defectarea produsului. + Imediat dupé ce sterilizarea este completd (in decurs de 1 ora), indepartati

contrério, pode causar corrosdo. + Néo esterilize o produto em autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmo se estiverem num estojo. Assim evitara uma €CIM 0HO By/eT yNaKkoBaHo B Naker. 31a Mepa NpefOCTOPOXHOCTH CBAI3aHa € TeM, 4To6bl np p uBetau u3genua npu iiCTBIN € OC dispozitivul din sterilizator. In caz contrar, se poate produce coroziune. « Nu efectuati sterilizarea cu aburi asupra produsului impreuna cu alte instrumente chiar si
eventual descoloracéo e os danos causados pelos residuos quimicos dos restantes instrumentos. « A esterilizagdo ndo € garantida apos ter decorrido o periodo de XAMUYECKUMM BelLiecTBaMM, C A Ha APYTUX MHCTP <G He rapaHTUPYeTCA N0 UCTEYeHN BpeMeHHt B annapare, y [ atunci cand este intr-o pungd. Aceastd indicatie are rolul de a preveni decolorarea si deteriorarea produsului din cauza reziduurilor chimice de pe alte produse. *
retencdo de esterilizacéo especificado pelo fabricante e vendedor do pacote de esterilizag&o. Se o periodo de retencéo de esterilizagéo tiver decorrido, efetue naKera gns ¢ Ecnm Bpema B annapare AnA ¢ yKe UCTeKno, npoBecT PHYI0 € [ HOBOIO NakeTa Sterilizarea nu este garantata dupa ce perioada de mentinere a sterilizarii specificatd de producétorul si vanzatorul pungii de sterilizare a expirat. Dupd ce perioada
novamente a esterilizacdo com um estojo de esterilizacdo novo. - Néo utilizar bolsas de esterilizacdo que contenham componentes adesivos soltveis em dgua, A C He wa naKeTsl AnA ¢ BOA0PAC Kneikue Takme kak MBA i cnupr). Kneiikune de mentinere a sterilizarii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu o punga de sterilizare noud. - Nu utilizati pungi de sterilizare care contin componente adezive
como o PVA (alcool polivinilico). Os componentes adesivos lavados durante a esterilizagdo podem entrar no produto, causando problemas como mé rotacéo, BbIMbITbIE B X0/le CTePUU3ALIUM, MOTYT MONACTb B U3AEANe, Bbi3bIBaA Takue npobs KaK " pabora. * Pe3ko He HarpesaiiTe u He solubile in apa, cum ar fi PVA (alcool p0|IVInI|IC) Componentele adezive spalate in timpul sterilizarii pot patrunde in produs, cauzand probleme precum rotirea

aderéncia e funcionamento incorreto. + Nao aqueca nem arrefeca o produto demasiado répido. As variacdes stbitas de temperatura podem danificar o produto. *
Esta comprovado que este produto pode ser esterilizado, no minimo, 250 vezes. - 0 produto deve ser guardado em condigdes adequadas de pressao atmosférica,
temperatura, humidade, ventilagdo e luz solar. O ar deve estar isento de po, sal e enxofre.

0XNaXA3iTe HAKOHEUHNK. BbICTPas CMeHa TemnepaTypbl MOXET IPUYMHATL BPE/ KOHCTPYKUUA HAKOHEUHIKA. * OMbITHbIM MyTeM Gbin0 YCTaHOBNIEHO, 4TO AaHHbIii NPOAYKT MOXKET BbiTb
CTEPUNIA30BaH MIUHUMYM 250 pa3. * XpaHUTL W3fiente CIeayeT Npu HaANeXaLIuX yCnoBHSX (TemnepaTypa, aTMOChepHoe AaBNeHHe, BIAXHOCTb, BEHTUAALMA W BO3eCTBIe CONHeUHOrO cBeTa). B
BO3yXe He AOMKHO GbiTb MbIIM, COneit U Cepbl.

necor , lipirea si ea necor .« Nu incélziti sau excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapidd a temperaturii poate cauza daune
asupra produsului. « Este verificat faptul ca acest produs poate fi sterilizat de cel putln 250 de ori. « Depozitati produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina
directa a soarelui si in intervalele de i presiune preci: in A
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« Pro zajisténi Ucinnosti ¢iSténi a sterilizace pouzivejte pro dekontaminaci pouze nésledujici postupy. + DodrZujte mistni pravidla, predpisy a pokyny tykajici se
Okamzité po o$eteni (do 1 hodiny) provedte idrzbu a potom nésadec ulozte. NedodrZeni spravné tidrzby nasadce mize zplsobit infekci,
poruchu vyrobku ¢i prehfati vedouci ke zranéni. « Pokud do nésadce pronikne krev, systém automatického cisténi a mazani nasadce nemusi zcela vycistit vnitini
soucasti nasadce a uvnitf nasadce mize dojit ke srazeni krve. Koagulovand krev mize zplsobit poruchu nésadce a prehfati, coz mize vést ke zranéni. Abyste
tomuto riziku predesli, spole¢nost NSK doporucuje namazat tyto nasadce okamzité pripravkem PANA SPRAY Plus.

dekontaminace zafizeni.

néasadce miiZe zplsobit jeho prehfivani, které mize zplisobit popéleni pacienta.

« NepouZivejte nasledujici tekutiny k otirdni, ponofeni nebo Cisténi vyrobku: silné/super kyseld voda, silné kyselé.

« Z-SG45L / Z-SG45:Nadbytecny olej uvnitf

roztoky

> B

WARNING

i chlor,
rozpoustédla, jako je benzin nebo fedidlo. - Po myti pomoci tepelného dezinfektoru a pfed mazanim osuste vyrobek tak, aby byla naprosto odstranéna veskera
vnitfni vihkost. Pokud by vihkost z tepelného dezinfektoru ziistala uvniti vyrobku, mohla by snizit Ginek mazéni a zpisobit vznik koroze uvnit vyrobku.
dokonéeni cyklu ¢isténi, sterilizace a suseni z tepelného dezinfektoru rychle demontujte néstavec (do 1 hodiny). V opacném pfipadé by mohlo dojit ke vzniku
koroze. « Nepouzivejte jiné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. PouZiti jinych sprejii nez PANA SPRAY Plus miiZe zplsobit prehfivani nasadce. «+ Nasadec pied

-Po

autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu zlistane, muZe vytvofit srazeninu a zpUsobit selhdni vyrobku. « Okamzité po dokonceni
sterilizace (do 1 hodiny) demontuijte ze sterilizatoru nastavec. V opacném prlpade by mohlo dojit ke vzniku koroze - Neprovadeéjte u vyrobku sterilizaci parou s
jinymi ndstroji, i kdyZ je v sécku. Tim se zabrani moznému zbarveni a y
platnosti sterilizace stanovené vyrobcem a prodejcem sterilizaéniho sacku neni sterilizace zarucena. Pokud do$lo k uplynuti doby platnosti sterilizace, provedte
sterilizaci znovu s vyuZitim nového sterilizacniho sécku. « Nepouzivejte sterilizani sacky obsahujici ve vodé rozpustné lepici slozky, jako je PVA (polyvinylalkohol).

Lepici slozky vyloucené béhem sterilizace se mohou dostat do vyrobku a zplisobit problémy, jako je $patnd rotace, zasekavani a nespravné fungovani. «

i vyrobku

i zbytky na jinych nastrojich. - Po uplynuti doby

Vyrobek

nezahfivejte ani neochlazujte piilis rychle. Rychla zména teploty miiZe zplisobit poskozeni vyrobku. « Je ovéreno, Ze tento vyrobek je mozné sterilizovat minimainé

250krét. +

Vijrobek uchovavejte na dobife vétraném misté mimo piimé slunecni svétlo a v rozsahu teplot, vihkosti a tlaku dle specifikaci.
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CAUTION

*3a ja ocurypuTe eduKacHO NOYUCTBaHE W C camo ¢ 33 NOBTOPHA = (nepBaiiTe MeCTHUTe NPaBMNa, PErNaMeHTU I HACOKY OTHOCHO
noBTOpHaTa 06patotka Ha uspenwaTa. « Henocpeactseno ces u3nonssane (B pamkute Ha Tyac) U3BbpLIETe MOAAPLAKKa 1 A TOBA CbXpaHeTe Hakpaitiyika. HenpasunHata nopapbxka Ha
HﬂKpaI?!NMKB MOXe Aa NpUYnHIN MH¢EKL[IM, noBpejia Ha NpoAyKTa, nperpABaxe, BOAELO A0 HAPAHABAHNA BCIEACTBUE HA U3rapAHe. <AkoB it HaBnese KpbBs, cucTema 3a
NIOYHCTBaHE 1 CMa3BaHe Ha HaKpaiiHIKa MOXe Aa He ycriee fia NOYMCTH HaMbAIHO BBTPELUHUTE KOMMOHEHTM Ha HaKpailHUKa U MOXe Aa J0Be/e 10 Cb/PBaHe Ha KpbBTa B HakpaiiHuka. Cbcupeata
KpbB MOXe /12 NPeAU3BIIKa NOBPEAA HA HAKPaiiHUKa 1t NPErpABaHe, BOACLIO /10 HAPaHABAHIA BCTEAICTBHE Ha U3rapaHe. 3a u36ArBaHe Ha picka NSK npenopbyBa He3abaBHo (MasaHe Ha Te3u
HakpaitHuun ¢ PANA SPRAY Plus. « Z-SG45L / Z-5G45:MpekaneHo ronAamo KoMYecTBO Maco, 0CTaHano B HaKOHEYHMKA, MOXe Aa NPUYMHIN NPErpABAHE Ha HAKOHEUHUKA, KOETO Moe Aa AoBeze 0
HapaHABaHe 0T u3rapaHe.

«He n3non3saiite CnefiHUTe TeYHOCTU 32 U36bPCBaHe, MOTaNAHe WM MOYNCTBAHE Ha NPOAYKTa; CUIHO-/C BOJIa, CYITHM KHC XUMVIKanH, pasTBOpY, ChbpKalLiy X1op,
pasToputenu, kato GeH3uH, un paspepauten. «(nep nouncTBaKeto B TepMuyeH ﬂESMH¢EKTOp, npeaw Aa ro cmaxere, noAcylweTe NnpoayKTa, Kato 0TCTpaHUTe HaMBAHO LANaTa Bnara ot
BBTPELIHOCTTa My. Bnara OT TepMUHNA Ae3nHEKTOP, 0CTaHana BbB BTPELIHOCTTA Ha NPOAYKTa, MOXe A2 HaMa/i epeKTa OT (Ma3BaHeTo U f1a J0Be/e 40 KOPO3UA BB BTPELIHOCTTa Ha
npoaykTa. «/3Bagete 6bp30 HakpailHMKa OT TEPMUYHIA AE3MHOEKTOP, (e KaTO 3aBbPLUN UMKBITLT Ha NOYMCTBAHE, CTEPUNU3MPAHE U CbXHeHe (B pamKiTe Ha 1yac). B npoTueH ciyuait Moxe
[1a ce npeau3BiIka Kopo3ua. «He usnon3saiite cnpeiiose, pasnuunu ot NSK PANA SPRAY Plus. M3non3saHe Ha cnpeiiose, pasnuuti o1 PANA SPRAY Plus, MoXe Aa npuuuHu nperpapatxe Ha
HaKoOHEUHMUKa. + louucTeTe M CMaXeTe HaKkpaitHiIKa NPeaN CTEPUNU3ALINA B aBTOKAAB. AKO N0 BTPEllIHTa NOBBPXHOCT e 3a/bPKH KPbB, TA MOXe A3 Ce ChCUPH U A NPeU3BHKa NOBPE/a Ha
i +U3Bagere 0T C BeaHara aen P Ha C Ta (B pamkuTe Ha 1 4ac). B npoTuBeH cnyuaii Moxe Aa ce npeau3BuKa koposua. * He
U3BbPLIBA/ITE CTEPUAN3ALMA C NaPa Ha NPOAIYKTa C APy MHCTPYMEHTH, 0P aKo e B Top6uuKa. ToBa e C Lien Aa ce NPe/IOTBPATI eBEHTYaNHO 06e3LBETABaHE U MOBPE/a Ha NPOAYKTa OT XMMUYeCKi
0CTaTbLK BLPXY APYIY UHCTPYMEHTH. ~(Tepwnwzupanero He e rapaHTMpaHo Cnej U3Tnyaxe Ha AonyCTUMMUA NEPUOA Ha CbXPaHeHue B CTEPUNN3NPAHO CbCTOAHKE, YKa3aH 0T NPOU3BOAUTENA UK
npoAaBsaya Ha cTepuiu3aunoHHata TOpﬁMLIKa. Axo AONYCTUMUAT NEPUOA HA CbXpaHeH!e B CTEPUNU3UPAHO CbCTOAHNE e U3TEKDB, P C CHOBa C
TopbuuKa. *He u3non3paiite CTepUM3aLNOHHM TOPOUYKM, CHABPXALLM nenawm Kato PVA ankoxon). OTMUTUTe No BPeMe Ha CTepUAN3aLIMAT NIenaLLi
KOMMOHEHTH MOraT ia NonaaHat B NpoAyKTa U Aa NPUYUHAT HpDﬁHEMVI Kato 10wWo BbpTEHE, n *He NaprBaﬁTE W He oxnaxpaiite npoaykTa TBbpAe
6bp30. bbp3ata npomAHa Ha TemnepaTypata 61 Morna ja noBpeay NpoaykTa. *MoTBbP/AEHO €, Ye To31 NPOJYKT Moxe Aa GbAe CTepunu3upa noe 250 mbTu. * CbxpaHsABaiiTe NpoAyKTa Ha flo6pe
NpOBETPABAHO MACTO, Aa/ey OT NPAKA CTbHYEBA (BET/IMHA U B AUANAa30Ha Ha TeMnepaTypa, BAaXHOCT U HaNAraHe, yKka3axu B (HELlM(bMKaLlMMTE.
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WARNING

«Tava Slacg mv 1ta Tou 0 ka1 g ipwong, va te povo Tic akohouBeg dladikaoie yia Ty enaveneepyaoia. « Na akohouBeite Toug Tomkolg
KAVOVEC, KavoVIOoUG Kal Tiq KaTeuBuvTrpIeq 0dnyieg OXETIKG He TV EnaveneSepyacia Twv OUOKEVY. * Apéowg petd and kanota xprion (evtog 1 wpac), va Sie€ayete T ouvtiipnan Kat oTn ouvéxela
anoBnkebote T yeipohapiy. L& mepimwon mov Sev ouvtnpnBei kataMnha n xeipohapr, evbéxetat va mpokAnBei Noipwén, BAABN Tou mpoidvtoc, umepéppavan mpokah@viac eykadpata. « Edv 1o aija
Siel0800€1 070 e0wTEPIKO TG Xetpohapri, éva autopiato oboTnja KaBapiopo kat Aimavong T yetpohaBric evBéxetat va pnv kabapioe! mhijpw Ta eowTepikd e€apTipata T xeipohaprc kai eviéxetat
va odnyfoel o &N Tov aipiatog 0To E00TEPIK TG XetpohaBrig. To miypa Tou aipatog eviéxetat va mpokaéaet BAGPn ot xetpohapii kat unepBéppavan, mpokahavrac eykavpata. fia va ano@uyete
Tov kivuvo, n NSK ouviotd va himaivete apéowc autég Tic xeipohapéc pe 1o PANA SPRAY Plus. + 7-SG45L / Z-5G45:Av mapapeivel umepBolikiy moodtnta Aadtol péoa ot xetpohapn, pmopei va
npokAnBei unepBéppavan T xetpohaBric, mou e T G€Ipa TG PMopEi va MPOEEVIOEl TPAUHATIOO AMO £yKaupa.

«Mnv xpnotponoteite Ta akoMovBa uypd yia va BuBioete 1 va T0 TpOidV- 680 vepd, Loxupd o€ va/akkalikd xnpikd, Stakopata mov meptéxouv XAplo, StahuTikd

XUp

omwg Bev{oho 1} apatwtikd péoo. « Metd To mhoIpo e Tr) ouokeur Beppiikiic Opavang, mpwv T Nimavon, OTEYVGVETE To TPOidv péxpt oA 1) €0wTEPIKI) uypacia va anopakpuvBei eviehng. H
€vaTopie{vaod ypaoia amé T ovokeur) Beppikiig amohvavong aTo E0WTEPLKG Tou MpaidvToc Ba Umopovoe va peiwoet TV amddoon e Nimaveng kat 90 uwopouus va ipokahéoel S1aBpwon oTo
E0WTEPIKO TOU IPOIOVTOC. * ApatpéaTe ypriyopa TV XetpohaBr amd Ty cuokeur Beppuikig vpaveng epocov ohokhnpwBei o kikhog ppatog (eviog 1 wpag). Ze

CAUTION

avtiBetn mepimtwon evdéxetat va mpokhnBei SiaBpwon. «Mnv xpnotpomoieite AMa ompét ekto Tou NSK PANA SPRAY Plus. H xprion d\wv ompét mocmu PANA SPRAV Plus pmopei va mpokahéoet
unepBépuavon e xetpohapric. « KaBapiote kau himdvete T yeipohaBii mpw Ty anooteipwon otov KAiBavo. Av To aijia mapayieivel 0Ty e0wTEpIKR em@avela, uopei va miget kat va mpokahéoet BAABN
oTo mpoidv. « AmeuBeiag petd v ohokhijpwon TG amooTeipwong (eviag 1 @pac), agaipeite T xeipohaPr ano Tov anooTelpwTi. Le avtiBetn nepimtwon evoéxetat va mpokAnBei Siappwon. < Mnv
ekTeNeiTe amooTeipwon pe atpod oto mpoiov pe AAa 6pyava akopa kat tav eivar og oakouhdki. AuTo yivertat yia va amogevyBei mBavog amoypwpatiopog kat BAGPN Tov mPoIGVTOC amd XnpIKd
katdhona o Bpiokovtat oe dha 6pyava. - H anooteipwon Sev elvar eyyunpévn egocov mapéNBet  mepioSog diatipnang e anooteipwong mou zle 0pi0E! 0 KITAOKEVQOTG Kat T ané o
0aKOUAAKL pwong. Avn nspm&oc i me {pwong éxet mapéNde, exteNéote anooteipwon §avd éva véo oakouhdki n {te aokou¢ pwong mou
TIEPIEOLV uépnﬁla)\uw 0UOTATIKG KOMa, O To PVA (i m))\quuMKn ahkooAn). Ta ouotatikd koMag mou ekmAévovtat katd Ty am)mzlpmon {vﬁzxzml va e10é\douv 0o MooV, Snpoupy@vTag
mpoBNijata, 6mw¢ avemapki) meplotpoii, eMoKEC Kat aduvapia 0woTi¢ Aemovpyiac. My Beppaivete iy Yoxete To mpoiov moXd ypriyopa. H tayeia aMayr Oeppokpaoiac pmopei va mpokahéoet
BAGBn oto mpoidv. * Befatavetar 6t To mapov mpoiov pmopei va anohupavei Toukdyiotov 250 gopéc. * DuhdaoeTe To mpoidv oe kahd agpiojievo Xwpo pakpid amd To dpeao NMAKO GG Kat EVIOG TwY
opiwv Beppokpaciag, vypaoiag kat mieang omw kabopiCovtat oTig mpodiaypagéc.
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« Aby bolo Cistenie a idrzba Gcinné, pri opatovnom spracovani vyuZivajte len nasledovné postupy. « DodrZiavajte miestne pravidld, nariadenia a usmernenia
tykajlice sa opatovného spracovania pomacok. « Postupy Udrzby vykonajte ihned po o3etreni pacienta (do 1 hodiny) a potom ndsadec uskladnite. Ak nebudete
spravne vykondvat postupy Udrzby, vysledkom mdZze byt infekcia, zlyhanie produktu, prehriatie vedice k poraneniam popalenim. « Ak sa do vnitra nasadca
dostane krv, prostrednictvom automatického systému Cistenia a namazania sa vnitorné Casti ndsadca nevycistia tplne a to moze viest ku koagulacii krvi vo vndtri
nasadca. Koagulovand krv moZe sposobit zlyhanie nédsadca a jeho prehriatie, vysledkom ¢oho mdzu byt poranenia popalemm Aby sa zabranilo riziku, spoloénost
NSK odporti¢a okamZite namazat takéto ndsadce sprejom PANA SPRAY Plus. + Z-SG45L / Z-SG45:Nadbytok oleja vnatri r moze g
prehrievanie nadstavca, o moZze viest k popdleniu.

- Produkt neutierajte, necistite ani nepondrajte do nasledovnych tekutin: silnd/velmi kysla voda, chemikalie s obsahom silnych kyselin/zdsad, roztoky s obsahom
chldru, rozpastadla ako napr. benzin alebo riedidlo. « Po umyti tepelnym dezinfektorom a pred namazanim suste produkt dovtedy, kym sa Uplne neodstréni vSetka
vnitorna vihkost. Ak by vo vnutri produktu zostala vihkost z tepelného dezinfektora, mohla by zniZit G¢inok namazania a mohla by spdsobit koréziu vo vnutri
produktu. « Po dokonéeni cyklu Cistenia, sterilizacie a susenia rychlo vyberte nasadec z tepelného dezinfektora (do 1 hodiny). V opaénom pripade by mohlo déjst ku
korozii. + NepouZivajte iné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. PouZivanie inych sprejov nez PANA SPRAY Plus mdZze viest k prehrievaniu nadstavca. - Pred
sterilizovanim v autokldve nasadec vycCistite a namazte. Ak na vnutornom povrchu zostane krv, moze zaschndt a sposobit zlyhanie produktu. + Okamzite po
dokonceni sterilizécie (do 1 hodiny) vyberte ndsadec zo sterilizatora. V opacnom pripade by mohlo ddjst ku kordzii. « Produkt nesterilizujte parou spolu s inymi
néstrojmi, aj ked je produkt vo vrecku. Takto sa predide moznej zmene farby alebo poskodeniu produktu v dosledku zvy$kov chemickych latok nachédzajicich sa
na ostatnych nastrojoch. - Sterilizécia nie je zarucend po uplynuti doby zachovania sterilizacie, urcenej vyrobcom a predajcom sterilizacného vrecka. Ak doba
zachovania sterilizacie uz uplynula, znovu vykonajte sterilizaciu s novym sterilizacnym vreckom. - NepouZivajte sterilizacné vreckd obsahuijlice lepiace zlozky
rozpustné vo vode, ako je PVA (polyvinylalkohol). Lepiace zlozky vyplavené pocas sterilizdcie sa mozu dostat do produktu, Co spdsobi problémy, ako je zIé otacanie,
lepenie a nespravne fungovanie. « Neohrievajte ani neschladzujte produkt prili§ rychlo. Pri rychlej zmene teploty by sa mohol produkt poskodit. « Je overené, ze
tento produkt sa méze sterilizovat najmenej 250-krat. « Produkt uchovavajte v dobre vetranej miestnosti na mieste chranenom pred priamym sineénym Ziarenim a
v ramci rozsahov tepldt, vihkosti a tlaku uvedenych v Specifikaciach.
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- Atisztitds és a sterilizdlds hatékonysaga érdekében csak az alabbi
kapcsolatos helyi szabdlyokat, eldirdsokat €s irdnyelveket. - A kezelés utdn azonnal (1 6rén beliil) végezze el a karbantartast, majd térolja el a kézidarabot. A
kézidarab megfeleld karbantartdsanak elmulasztasa fertdzést, meghibdsodast vagy égési sériiléseket okozo tilmelegedést okozhat. « Ha vér keriil a kézidarab
belsejébe, akkor el6fordulhat, hogy az automatikus kézidarab-tisztito és kendrendszer nem tisztitja meg teljesen a kézidarab belsé részeit, és ez alvadt vér
lerakéddsahoz vezethet a kézidarabban. A megalvadt vér a kézidarab meghibdsodésat és égési sériiléseket okozo tilmelegedését okozhatja. A veszély elkeriilése
érdekében az NSK javasolja, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal. -

ja az Gj

maradhat, amely tilmelegedéshez vezethet és ezaltal égési sériiléseket okozhat.

- Ne haszndlja a kovetkezd folyadékokat a termék torlésére, dztatdsdra és tisztitasdra: erésen/szupersavas viz, erdsen savas/lligos vegyszerek, kldrtartalmi
oldatok, oldoszerek pl. benzin vagy hlglto - A héfertétlenitével torténd mosést kovetden, a kenes megkezdese elott szantsa meg a terméket, hogy az dsszes
A héfert6tlenitdbdl a termék 6 6 |
okozhat a termek belsejében. « Gyorsan vegye ki a kézidarabot a héferto
elmulasztsa korréziot okozhat. - Csak NSK PANA SPRAY Plus sprayket alkalmazzon. A PANA SPRAY Plus terméktdl eltérd egyéb sprayk alkalmazasa a kézieszkoz

annak

i a kenés

as soran. - Tartsa be az eszkozok Ujrafeldolgozasaval

Z-SG45L / Z-SG45:A kézieszkozben olaj

jutd és

0l a tisztitasi,

t és korr6ziot
i és szaIIlta3| ciklus befejez6dése utan (1 6ran belil). Ennek
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WARNING

tilmelegedéséhez vezethet. - Az autoklavba helyezés eldtt tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér marad a belsé feliileten, az megalvadhat és

meghibdsodast okozhat.

A sterilizalas befejez()'dése utan azonnal (1 6ran beliil) vegye ki a kézidarabot a sterilizalobdl. Ennek elmulasztésa korréziét okozhat. - Ne

vesse ala a terméket g6zos sterilizlasnak més eszkozokkel egyuﬁ meg akkor sem, ha kiilon tasakban van. Ezzel megelGzhetd a terméknek a tobbi eszkozon

taldlhato yok miatti

sterilizdlasi tarolasi idGtartam letelte utan n

és

vizoldhatd ragasztot tartalmazo o

— példaul poli

* Ne

.+ Asterilizalas a gyarto ésa forgalmazo dltal a sterilizald tasakhoz megadott
m garantalt Ha a ster|||zalaS| tarolaS| iddtartam letelt, egy Uj tasakkal végezze el ulra a sterilizalast. - Ne haszndljon
A] —allé stenllzaln tasakot A sterilizécié soran felszabaduld anyagok ugyanis

bekeriilhetnek a termékbe, és lassu forgést, beragadast, nem megfelelo miikédést és egyéb problé: eld. vagy hiitse le tul gyorsan a

terméket. A gyors hdmérséklet-valtozas karosithatja a terméket. « A termék igazoltan alkalmas legalabb 250 sterilizalasra. « A terméket jol szell6zd helyen,

kozvetlen napfénytdl tavol, és a hé

, a paratartalomra és a nyomasra a specifikacioban meghatarozott tartoményokon belill tarolja.

A

CAUTION

- Za zagotovitev ucinkovitega Ciscenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta. - UpoStevajte lokalna pravile, predpise in smernice
za pripravo naprave na uporabo. - Takoj po uporabl (znotraj 1 ure) izvedite vzdrzevan]e rocnega instrumenta ter ga shranite na varno. Nepravilno vzdrzevanje
rocnega instrumenta lahko vodi do infekcij, ja izdelka, p ja, ki lahko povzroéi opekline itn. + Ce pride v roéni instrument kri, samodejni
Cistilni in mazalni sistem ro¢nega instrumenta morebiti ne bo popolnoma ocistil sestavne dela instrumenta, kar lahko povzroci strjevanje krvi v notranjosti
instrumenta. Strjena kri lahko vodi do nedelovanja rocnega instrumenta ter pregrevanja, ki lahko povzroéi opekline. Za izognitev tem tveganjem podjetje NSK
priporo¢a, da rocne instrumente nemudoma namazete s sredstvom PANA SPRAY Plus. - Z-SG45L / Z-SG45:Presezek olja v notranjosti rocnika lahko povzroci
pregrevanje rocnika, kar lahko privede do opeklin.

klor raztopme kot so bencin ali razredCila. + Ko instrument operete s toplotno razkuzevalno napravo in pred njegovim mazanjem, ga morate posusm dokler ne
boste popolnoma odstranili vse notranje vlage. Vlaga iz naprave za toplotno razkuzevanie, ki ostane v izdelku, lahko zmanj$a ucinek mazanja in lahko povzroci
korozijo v notranjosti izdelka. « Rocni instrument hitro odstranite iz toplotne razkuZevalne naprave po koncanem ciklu ¢iscenja, sterilizacije in susenja (v 1 uri). Ce
tega ne storite, lahko pride do korozije. + Uporabljate lahko samo prsilo NSK PANA SPRAY Plus. Uporaba katerega koli drugega prsila razen PANA SPRAY Plus lahko
povzrogi pregrevanje roénika. - Pred avtoklaviranjem ogistite in namazite roéni instrument. Ce na notranji povrsini ostane kri, se ta lahko strdi in povzroci
nedelovanje izdelka. - Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite roéni instrument iz sterilizatorja. Ce tega ne storite, lahko pride do korozije. + lzdelka ne
sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrumenti, tudi Ce je ta v vrecki. S tem preprecite morebitna razbarvanja in poSkodovanje izdelka zaradi kemicnih ostankov na
drugih instrumentih. - Sterilizacija ni zagotovljena po izteku ¢asa ohranitve sterilizacije, ki ga dolocita proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vrecke. Ce je ¢as
ohranitve sterilizacije potekel, izvedite sterilizacijo Se enkrat z novo sterilizacijsko vrecko. - Ne uporabljajte sterilizacijskih vreck, ki vsebujejo vodotopne lepilne
komponente, kot je PVA (polivinil alkohol). Lepilne komponente, izlo¢ene med sterilizacijo, lahko pridejo v izdelek in povzrocCijo teZave, kot so slabo vrtenje, lepljenje
in nepravilno delovanje. + Ne segrevajte ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi lahko poSkodujejo izdelek. « Ta izdelek se lahko potrjeno
sterilizira vsaj 250-krat. + Izdelek hranite na dobro prezraé mestu, kjer ni i jen neposredni soncni svetlobi in je znotraj temperaturnega, vlaznega in
tlatnega razpona, navedenega v specifikacijah.

>

~ Kako biste osigurali ucinkovitost ciscenja i sterilizacije, koristite samo sljedece postupke za ponovnu obradu. - Slijedite lokalna pravila, propise i smjernice u vezi
s ponovnom obradom uredaja. - Odmah nakon tretmana (u roku od 1 sata) obavite odrzavanje a zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno odrZavanje
nasadnog instrumenta moze uzrokovati infekcije, kvar proizvoda, pregrijavanje koje moze dovesti do ozljeda od opeklina. + Ako krv dospije unutar nasadnog
instrumenta, automatski sustav za ciscenje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno o€istiti unutarnje , §to
moze dovesti do ije krvi unutar instrumenta. i krv moZe uzrokovati kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozljede od
opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus. - Z-SG45L / Z-SG45:Ako u

WARNING  ruénom dijelu ostane previse ulja, moze doci do pregrijavanja ruénog dijela zbog cega mogu nastati opekotine.
- Nemojte koristiti sliedece tekucine za brisanje, uranjanje ili ¢iScenje proizvoda; jaka/super kisela voda, jake kiseline/alkalne kemikalije, otopine koje sadrze klor,
otapala poput benzina ili razrjedivaca. + Nakon pranja termodezinfektorom, prije podmazivanja, susite proizvod sve dok se ne ukloni sva unutarnja viaga. Vlaga
termodezinfektora koja se zadrzi unutar proizvoda moze smanjiti u¢inak podmazivanja i moZze prouzro€iti koroziju unutar proizvoda. « Nakon zavrSetka ciklusa
CAUTION ciscenja, sterilizacije i suSenja (u roku od 1 sata) brzo izvadite nastavak iz termodezinfektora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. + Ne rabite nijedan drugi

sprej osim NSK PANA SPRAY Plus. Ako rabite bilo koji sprej osim PANA SPRAY Plus, moZete prouzrogiti pregrijavanje rucnog dijela. - O€istite i podmazite nasadni
instrument prije autoklaviranja. Ako krv ostane na unutarnjoj povrsini, ona se moze zgrusati i uzrokovati kvar proizvoda. « 0dmah nakon zavrsetka sterilizacije (u
roku od 1 sata), izvadite nastavak iz sterilizatora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. « Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, cak i kada
se nalazi u vrecici. Time se sprjeCava moguca promjena boje i oStecenje proizvoda od kemijskih ostataka na drugim instrumentima. + Sterilizacija nije zajam¢ena
nakon isteka vremena odrzavanja sterilizacije koje su odredili proizvoda¢ i prodavag sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrzavanja sterilizacije proteklo, ponovite
sterilizaciju s novom sterilizacijskom vre¢icom. - Nemojte upotrebljavati vrecice za sterilizaciju koje sadrzavaju ljepljive komponente topive u vodi kao $to je PVA
(polivinilski alkohol). Ljepljive komponente koje se isperu tijekom sterilizacije mogu uci u proizvod, uzrokujuci probleme poput slabe rotacije, lijepljenja i neispravnog
rada. - Nemojte prebrzo zagrijavati ili hladiti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi ostetiti proizvod. « Potvrdeno je da se ovaj proizvod moze sterilizirati
najmanje 250 puta. + Proizvod ¢uvajte na dobro prozracenom mjestu bez izravne sunceve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tlaka navedenih u
specifikacijama.
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« | syfte att sékerstélla effektiv rengdring och sterilisering ska endast foljande forfaranden for ombearbetning foljas. « Folj lokala regler, bestimmelser och riktlinjer
géllande ombearbetning av enheter. + Omedelbart efter att handstycket har anvénts (inom 1 timme) ska underhéll utforas, och sedan ska handstycket férvaras.
Underlatenhet att utfora erforderligt underhdll av handstycket kan leda till infektion, felfunktion hos produkten och Gverhettning som orsakar brannskador. « Om
blod tranger in i handstycket ar det méjligt att ett automatiskt rengdrings- och smdrjningssystem inte kan rengdra dess interna delar fullstandigt, vilket kan leda till
att blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan leda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att det dverhettas, vilket i sin tur kan orsaka
brénnskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berdrda handstycken omedelbart smérjs med PANA SPRAY Plus. « Z-SG45L /
7-SG45:0verskottsolja som finns kvar i kan orsaka o av vilket kan leda till brannskador.

- Foljande vétskor far inte anvéndas for att torka av, blotlagga eller rengora p : starkt/kraftigt , starka losningar
som innehdller Klor eller I5sningsmedel sdsom bensen eller thinner. + Nér produkten har rengjorts i en termodemnfektlonsapparat ska du se till att den har torkat
ordentligt och att all intern fukt har avlagsnats helt innan produkten smérjs. Om fukt frén ter aten flnns kvar i p kan detta reducera
smorjningseffekten och leda till att korrosion uppstér inuti produkten. - Se till att tas ut ur ter i aten efter att rengdrings-,
steriliserings- och torkcykeln har slutforts (inom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. « Anvand inte andra sprayer &n NSK PANA
SPRAY Plus. Anvéndning av andra sprayer &n PANA SPRAY Plus kan orsaka dverhettning av handstycket. + Rengdr och smorj handstycket innan det steriliseras i
autoklav. Om blodrester finns kvar pa handstyckets inneryta kan blodet stelna och medftra att produkten inte fungerar korrekt. - Ta omedelbart ut handstycket ur
steriliseringsapparaten nar steriliseringen har slutforts (|nom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. « Angsterilisering av produkten
tillsammans med andra instrument ska inte utforas, &ven om produkten placeras i en pase. Angsterlllsenng tillsammans med andra instrument kan orsaka
missfargning av, och skada pa, produkten pé grund av kemiska rester pa de andra instrumenten. - Steriliteten kan inte garanteras nar stenllsenngsperloden som
anges av tillverkaren och aterforséljaren av steriliseringspasen har [6pt ut. Om stenllsermgspenoden har Ipt ut ska sterilisering uﬁoras pa nytt med en ny
steriliseringspase. « Anvand inte steriliseringspasar som innehéller som PVA (polyvi
som skdljs ut under sterilisering kan komma in i produkten och orsaka problem som dalig rotation, ihopklibbning och att produkten inte fungerar som den ska. *
Varm inte upp eller kyl ned produkten for snabbt. Snabba temperaturféréndringar kan orsaka skada p& produkten. « Det har bekraftats att produkten kan
steriliseras minst 250 génger. « Forvara produkten pa en valventilerad plats, undan fran direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallerna
som finns angivna i specifikationerna.
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« Anvend kun fglgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengering og sterilisering. « Folg lokale regler bestemmelser og retningslinjer
som derefter

vedrgrende genforarbejdningen af instrumenter. « Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der g

skal opbevares. Manglende korrekt vedligeholdelse af handstykket kan forarsage infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medfﬂre forbraandlngsskader .

Hvis blod treenger ind i et handstykke, vil et automatisk system til rengaring og smering af handstykker muligvis ikke rense héndsty

og kan medfare starknet blod inde i hndstykket. Starknet blod kan medfere, at handstykket svigter og overheder, hvilket kan forérsage forbraendlngsskader For at

undga risikoen NSK, at disse ha

& smares med PANA SPRAY Plus. + Z-SG45L / Z-SG45:Hvis der er for meget olie inden i handstykket,

kan det medfere overopvarmning af handstykket, hvilket kan fere til forbreendingsskader.

« Anvend ikke falgende vaeske til at aftorre, nedsanke eller rengore produktet: staerkt/super syrevand, steerke syr
oplasninger, oplesningsmidler som f.eks. benzen eller fortyndervaeske. + Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, far smaring, skal du terre produktet, indtil al
indvendig fugt er helt fiernet. Fugt fra termo-desinfektionsapparatet, som forbliver inden i produktet, kan reducere smoreevnen og forérsage @tsning inden i

produktet. « Fjern hurtigt handsty

fra termo-

Kloril

&':T:‘

WARNING

efter rengering, sterilisering og tarrecyklus er fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gor

dette, kan der forekomme tsning. + Brug ikke andre sprays end NSK PANA SPRAY Plus. Brug af andre sprays end PANA SPRAY Plus kan medfgre overopvarmning
af handstykket. - Rengar og smer handstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den indvendige overflade, kan det storkne og forarsage
produktsvigt. + Fjern handstykket fra steriliseringsapparatet, omgaende efter steriliseringen er fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du ger dette, kan der

forekomme etsning. *

Produktet mé ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel
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« Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren. « Volg lokale regels, voorschriften
en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten. + Voer onmiddellijk na een behandeling (binnen 1 uur) onderhoud uit en berg het handinstrument
vervolgens op. Als het handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en oververhitting met brandwonden tot
gevolg. + Wanneer bloed in een handinstrument infiltreert, kan het automatische reinigings- en smeersysteem van het handinstrument diens interne onderdelen
niet volledig reinigen en kan dit leiden tot ing binnen het ument. Gestold bloed kan storingen van het handinstrument en oververhitting
veroorzaken, met brandwonden tot gevolg. Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren. *

WARNING  Z-SG45L / Z-SG45:0vermatige aanwezigheid van olie in het handinstrument kan tot oververhitting van het handinstrument leiden en brandwonden veroorzaken.
- Gebruik onderstaande vloeistoffen niet om het product schoon te vegen, onder te dompelen of te reinigen; sterk/superzuur water, sterk zuur/alkalische
chemicalién, chloorhoudende oplossingen, solventen zoals benzine of thinner. + Droog het product, nadat het gewassen werd met de thermo-desinfector, en
vooraleer het gesmeerd wordt, totdat al het interne vocht volledig verwijderd is. Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterblijft, kan het effect van
CAUTION smering verkleinen en aantasting veroorzaken aan de binnenzijde van het product. « Haal het handinstrument snel uit de thermo-desinfector nadat de cyclus van

reiniging, sterilisatie en droging voltooid is (binnen 1 uur). Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. + Gebruik geen andere sprays dan NSK PANA
SPRAY Plus. Gebruik van andere sprays dan PANA SPRAY Plus kan tot oververhitting van het handinstrument leiden. + Reinig en smeer het handinstrument
vooraleer het te autoclaveren. Als er bloed achterblijft op het interne opperviak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. « Haal het handinstrument
onmiddellijk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. « Voer geen

9:

WARNING

AN

CAUTION

« Aby mie¢ pewnos¢ odnosni Sci OW ¢ ia i sterylizacji, stosuj wytacznie nastepujace procedury. + Stosuj sig do lokalnych przepiséw oraz
wytycznych dotyczacych ponownego przetwarzanla urzadzen. - Niezwiocznie po zabiegu (w przeciagu 1 godziny) przeprowadz konserwacijg, a nastepnie
przechowuj koficéwke w sterylnych warunkach. Brak wiasciwej konserwaciji koricowki moze doprowadzi¢ do zakazenia, awarii produktu lub przegrzania
prowadzacego do poparzen. - Jesli do koricwki dostanie sig krew, system automatycznego czyszczenia i smarowania moze okazac sie niewystarczajgcy do

i 0c2) ia wewnetrznych p co moze prowadzi¢ do zakrzepnigcia krW| wewnatrz kofcowki. Skrzepmeta krew moze spowodowac
awarig konicowki lub przegrzanie prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca r pr PANA SPRAY
Plus. - Z-SG45L / Z-SG45:Nadmiar oleju pozostatego wewnatrz katnicy moze spowodowac jej przegrzanie, co moze prowadzi¢ do oparzen.

- Nie uzywaj tych ptynow do wycierania, zanurzania lub czyszczenia produktu: mocna/stgzona kwasna woda, mocne kwasy/roztwory zasadowe, roztwory
zawmra]qce chlor, rozpuszczalnlkl takie jak benzyna czy rozciericzalnik. - Po myciu za pomoca dezynfektora termicznego, przed smarowaniem, nalezy wysuszy¢
produkt az do iecia wewnetrznego ia. Wilgo¢ z de: termicznego pozostajgca w $rodku produktu moze zmniejszy¢ efekt
smarowania i wywota¢ korozjg wewnatrz produktu. « Po zakoriczeniu cyklu mycia, sterylizacji i suszenia nalezy szybko zdja¢ prostnice z dezynfektora termicznego
(w przeciagu 1 godziny). W przeciwnym wypadku wystapi¢ moze korozja. « Nie uzywaj aerozoli innych niz NSK PANA SPRAY Plus. Uzycie aerozoli innych niz PANA
SPRAY Plus moze spowodowac przegrzanie katnicy. « Przed sterylizacja w autoklawie wyczys¢ i nasmaruj koricowke. Jesli na powierzchniach wewnetrznych
pozostanie krew, moze doj$¢ do jej zakrzepnigcia i awarii produktu. - Natychmiast po zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy zdja¢ prostnice ze
sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapic korozja. + Nie wykonuj sterylizacji parg wodna produktu razem z innymi koricéwkami, nawet gdy znajduje sie
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CAUTION

sEd i N
misfarvning og beskadigelse af produktet fra kemiske rester pé andre instrumenter. + Sterilisering er ikke garanteret, efter steriliseringsopholdstiden angivet af ﬁ?z;(& ﬂ?i‘% ° /%lﬂlﬂ*i‘f:ﬁﬁgﬂ’ﬁﬁ fi{ﬁifv} E?KE R E B TIET 250 KONE. - AR SR r?;gg%%;ﬁ&?u stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zelfs wanneer het in een verpakking zit. Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van on w rekawie do sterylizacji. Zapobiega to ewentualnym odbarwieniom i uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilosci Srodkéw chemicznych, ktdre
producenten og selgeren af sterlllserlngsposen er udlgbet. Hvis sterll|ser|ngsopholdstlden er udlgbet, skal du gentage steriliseringen med en ny JE%FE;E';EE? E‘;J:@Féﬁkﬁ "}fi_ THAE ! A RS IR AT AR het product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. « De sterilisatie kan niet gegarandeerd worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn, na innych .+ Sterylizacja przestaje dziata¢ po uptywie okresu sk sci sterylizacii okre$ przez pr i sprzedawce etui
steriliseringspose. * Brug ikke steriliser deri sasom PVA (p y 10l). Klzebende komponenter, der - BEL o = = gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, verstreken is. Voer de sterilisatie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking, sterylizacyjnego. Po uptywie okresu skutecznosci sterylizacji nalezy ponownie wykonac sterylizacje za pomoca nowego etm sterylizacyjnego. - Nie nalezy stosowac
vaskes ud under sterilisering, kan traenge ind i produktet og forérsage problemer sasom dérlig rotation, kiaebning og problemer med at fungere korrekt. « Undlad at wanneer de sterilisatie bewaartermijn verstreken is. + Gebruik geen sterilisati jes die in water op enten zoals PVA (polyvir l) torebek do sterylizacji zawierajacych $rodki klejace rozpuszczalne w wodzie, takie Jak na przyktad PVA (F ylowy)). Wyp! podczas sterylizacji
opvarme eller afkele produktet for hurtigt. Brat temperatureendring kan beskadige produktet. - Det bekraftes, at dette produkt kan steriliseres mindst 250 gange. * bevatten. Tijdens de sterilisatie uitgedreven kleefcomponenten kunnen in het product terechtkomen en problemen veroorzaken zoals een gebrekkige rotatie sktadniki kleju mogg dostawac sie do produktu, wy ljac pi y takie jak ie obrotow, przywieranie i nieprawidiowe dziatanie. + Nie podgrzewaj ani
Opbevar produktet pa et godt ventileret sted vk fra direkte sollys og inden for det temperatur-, luftfugtigheds- og trykomréde, der er angivet i specifikationerne. (product dat vast komt te zitten waardoor het apparaat niet meer correct kan werken). « Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle nie schtadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. « Produkt mozna sterylizowa¢ przynajmniej 250 razy.
temperatuurverandering kan het product beschadigen. + Er werd aangetoond dat dit product minstens 250 keer gesteriliseerd kan worden. + Bewaar het product Przechowuj produkt w prawidtowo wentylowanym pomieszczeniu z dala od bezposredniego wptywu promieni stonecznych i pamietaj, by temperatura, wilgotnos¢
op een goed geventileerde plaats buiten het bereik van rechtstreeks zonlicht en binnen het bereik van temperatuur, vochtigheid en druk zoals aangeduid in de oraz cisnienie nie wykraczaty poza zakres okreslony w specyfikacjach.
specificaties.
- Temizlik ve sterilizasyon etkisini sa§lamak izere tekrar islemek icin sadece asagidaki islemleri takip edin. - Cihazlarin yeniden islenmesine iliskin yerel kurallara, - Kéyta jalleenkasittelyssa vain seuraavia 4, jotta ja steriloi olisi tehokas. « Noudata jall A

yonetmeliklere ve yonergelere uyun. - Bir tedavinin hemen ardindan (1 saat icerisinde) bakim islemini gerceklestirerek baslidi saklayin. Baglik diizgiin sekilde

bakim Grlintin ar

baslik temizleme ve yaglama sistemi baglik i¢ parcalarini

ar ve yanik yar

olabilir.

« Uriinii silmek, igine koymak ve temizlemek igin su sivilari kullanmayin; giiclii/stiper asitli su, giiglii asit/alkalin kimyasallar, Klor ieren gozeltiler, benzin veya tiner
i 1 sonra yaglama isleminden once i¢ kisimda bulunan tim nem tamamen kuruyana kadar diriini kurutun.

.+ Termo

cihaziyla

yaniky

temi:

gibi

Urliniin ierisinde kalan termo dezenfeksiyon cihazinin nemi, yaglamanin etkisini azaltabilir ve Griiniin i¢ kisminin paslanmasina neden olabilir. + Temizleme,
sterilizasyon ve kurutma dongiisii tamamlandiktan sonra anguldurvayi termo dezenfeksiyon cihazindan hemen ¢ikartin (1 saat icinde). Bunu yapmamak paslanmaya
NSK PANA SPRAY Plus d|§|ndak| spreyleri kullanmayin. PANA SPRAY Plus disindaki spreylerin kullaniimasi anguldurvanin agiri isinmasina neden

neden olabilir. +

ve icinde

neden olan agir isinmaya neden olabilir. + Baslik icerisine kan girerse otomatik bir
i neden olabilir. Pihtilagmis kan, baslik
yol acacak sekilde agiri 1sinmasina neden olabilir. Bu tehlikenin dnlenmesi icin NSK, bu bashdin hemen PANA SPRAY Plus ile
yagdlanmasini 6nermektedir. « Z-SG45L / Z-SG45:Anguldurvanin iginde kalan fazla yad, anguldurvanin asiri isinmasina neden olarak yanik yaralanmasina sebep

olabilir. - Baslig Otoklav islemine tabi tutmadan tnce temizleyip yaglayin. ig kisimda kan Kalirsa pihtilasarak iiriiniin arizalanmasina neden olabilir. + Sterilizasyon
isleminin tamamlanmasindan hemen sonra (1 saat icinde) anguldurvayi sterilizasyon cihazindan ¢ikarin. Bunu yapmamak paslanmaya neden olabilir. « Posetinin
icerisinde olsa dahi diger aletlerle birlikte triin izerinde buharli sterilizasyon islemi gerceklestirmeyin. Bu, olasi renk degisikliklerini ve triiniin diger aletler
tizerindeki kimyasal kalintilardan hasar gérmesini dnlemek icindir. - Sterilizasyon posetinin ireticisi ve saticisi tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma siiresi

agildiktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Sterilizasyonda tutma siiresi asilirsa yeni bir sterilizasyon posetiyle sterilizasyonu tekrar gerceklestirin. «

alkol) gibi suda goziinen yapistirici bilesenler igeren sterilizasyon torbalari kullanmayin. Sterilizasyon sirasinda su ile temas eden yapistirici bilesenler driinin igine
girerek rotasyon bozuklugu, yapisma ve cihazin diizgiin calismamasi gibi sorunlara yol acabilir. + Uriini gok hizli sekilde 1sitmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani
mas iyi olan bir yerde dogrudan

dedisim driiniin zarar gérmesine neden olabilir. + Bu Griiniin en az 250 defa sterilize edilebildigi

= Uriind,

gelen giines isigindan uzakta ve teknik ozelliklerde belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklarinin igerisinde saklayin.

Minuten Wipes (ALPRO) /

CaviWipes (Metrex) /
Ethanol 60 - 90%
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X-SG20L / X-SG20ML
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Y
sédnnoksid, maéréyksid ja ohjeita. HuoIIa kaS|kappaIe ja laita se sallytykseen vélittéméasti kéyton jalkeen (1 tunnln 5|salla) huollon

voi johtaa |nfekt|oon tuotteen taiy ja sen seurauksena p. inen
vmtelularjestelma ei ehka saa tysin pmsteﬂua kaS|kappaIeen sisdosiin joutunutta verta, jolloin verl voi hyytyd kamkappaleen sisddn. Hyytynyt veri voi vaurioittaa

ja

(wire thickness 0.7mm)

Minuten Wipes (ALPRO) /
CaviWipes (Metrex) /
Ethanol 60 - 90%

ta ja johtaa jasen Riskin véltta i NSK suosittelee ndiden kési véliténta voitelua
PANA SPRAY Plus -aineella. « Z-SG45L / Z-SG45:Késikappaleen smaltamajaanneoljy voi johtaa ksi 1 ylike joka voi johtaa -
WARNING  palovammaan.
« Al4 pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteilla: erityisen vesi, it, klooria siséltévat liuokset,
liuottimet kuten bensiini tai ohenne. + Puhdistusautomaatilla pesun jélkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolellisesti, niin ettd kosteus saadaan poistettua S|salta 3
Tuotteen sisdlle jadva pesun jalkeinen kosteus voi heikentéa voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua sisa - Poista kasil ;20mm
mahdollisimman pikaisesti puhdistuksen, steriloinnin ja kuivausohjelman paatyttya (tunnin kuluessa). Muutoin tuote saaﬁaa ruostua Ala kdyta muita
CAUTION  yoiteluaineita kuin NSK PANA SPRAY Plus -voiteluainetta. Muiden kuin PANA SPRAY Plus -voiteluaineen kiyttd voi johtaa k: iseen. -
Puhdista ja voitele kasi ennen jaanyt veri voi hyytyd ja vaurioittaa tuotetta. « Poista késikappale sterilointilaitteesta vélittdmasti
steriloinnin paatyttya (tunnin kuluessa) Muutom tuote saattaa ruostua. * Al autoklavoi tuotetta muiden instrumenttien kanssa, vaikka se olisi erillisessa pussissa.
Naln valtetaan tuoneen varjayty ja vaur jonka muiden instrumenttien kemialliset jaamat voivat aiheuttaa. + Sterilointi ei ole taattu, jos
ster Jja jall yyjan merkitsema sailytysaika on mennyt umpeen. Jos sterllomtlalneen ytysalka on umpeutunut suorita sterilointi
PVA (polivinil uudella sterilointipussilla. + Al kéyté veteen liukenevia komponentteja, kuten PVA:ta (polyvinyylialkoholi) si terilisoil Sterilisoinnin aikana
liuenneet limakomponentit voivat joutua tuotteen siséén ja aiheuttaa ongelmia, kuten huono kierto, tarttuminen ja oikeanlaisen toiminnan epéonnistuminen. « Ald ~ ~
kuumenna tai jaéhdyta tuotetta liian nopeasti. Ldmpétilan nopea muuttuminen voi vaunomaa tuotetta. Tama tuote vmdaan sterllmda todlstettavastl vahintdan 250 CAUTION nanOSGZOLS / X SGZOL / X SGZOML /
kertaa. - Siilytd tuotetta hyvin ilimastoidussa paikassa suoralta auring seka tekni ke ja SG20 / SG20M
paineessa. : :
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Do not forcibly insert the cleaning wire into the Spray Nozzle. Resultant port damage could cause the spray to be directed away from the bur/drill, and cause reduction of cooling efficiency.

Beim Einfiihren des Reinigungsdrahtes in die Spriihdiise sollten Sie keinen zu starken Druck ausiiben. Eine beschédigte Offnung kann bewirken, dass die Sprayrichtung veréndert wird und die Kiihleffizienz abnimmt.
Ne forcez pas I'insertion du fil de nettoyage dans I'embout de spray. Cela pourrait endommager I'orifice et aurait comme conséquence de diriger le spray ailleurs que vers la fraise/le foret, et réduire ainsi I'efficacité du refroidissement.
No inserte el alambre de limpieza en la boquilla de pulverizacién haciendo fuerza. Un conducto dafiado debido a dicha accion podria ocasionar que la pulverizacion no se dirigiese hacia la fresa/broca, y reducir la eficacia de refrigeracion.
Non inserire a forza il filo di pulizia nel beccuccio spray. Un condotto danneggiato potrebbe causare un'errata direzione di nebulizzazione rispetto alla fresa/al trapano una riduzione dell'efficienza di raffreddamento.

N&o introduza o fio de limpeza no bico de pulverizacdo a forga. Os danos resultantes na porta podem fazer com que a pulverizacéo seja orientada para longe da broca, e causar a redugdo da eficiéncia de arrefecimento.
Bcrasnaa MaHApeH ANA YUCTKKU B CONNO ANA UppUrauuu, He npmnarame W3NULLHUX YfMﬂMﬁ. HDM 3TOM MOXHO NOBPeATb 0TBEPCTIE, a 3TO NPUBEAET K TOMY, 4TO pacnbinAeman BoAa He ﬁyﬂET B NONHOI mepe nonajatb Ha 60p Wni Ha (Bepno, Tem (ambim
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Checking the Handpiece Before Each Use
Uberpriifung vor der Behandlung

Vérification de I'instrument avant toute utilisation
Verificacion antes de tratamiento

Controllo prima del trattamento

Nu introduceti firul de curatare in duza spray-ului. Deteriorarea portului poate provoca deplasarea spray-ului de pe directia frezei/burghiului si diminuarea eficientei de racire.
Nezasouvejte Cistici drat do stfikaci trysky ndsilim. Nésledné poskozeni hrdla by mohlo zplsobit, Ze stiikajici kapalina bude sméfovat mimo frézu/vnék a snizeni Ucinnosti chlazeni.

He BKapBaiiTe CbC (W TeNTa 3a NOYCTBaHE B A103aTa 32 pa3npbckBae. [loBpeaUTe Ha NOPTa B Pe3yNTaT Ha T0Ba MOTaT A NPUYMHAT
Mn ewayete Biaia to abppa KuBapmuou 070 akpo@Uaio Yekaopod. H ¢Bopd mou pmopei va mpokhnBei on Bupida evéeTal va mpokahéoel Tov Yekaopo Tou (mpil o€ avtifem Kmsusuvun ano ) gpéCa/to Tpundvi, umoPadpilovrag v amoteheopatikoTTa TG YOENG.
Cistiaci drot nevtiacajte do rozprasovacej dyzy nasilu. V dosledku poSkodenia otvoru mdze sprej smerovat mimo frézky/vrtéka, o moze spdsobit znizenie
éket a spray flvokaja

Ha CTpyATa 0T Gopepa/dpe3ata i MoraT 4a NpUUHAT Ha T.

¢innosti chladenia.

Ne illessze be nagy erdvel a tisztit
Zice za ¢iscenje ne poskusajte vstaviti v prsilno Sobo na silo. Zaradi nastalih poskodb odprtine je lahko préenje usmerjeno pro¢ od svedra/vrtalnika, kar lahko povzro¢i manjso u¢inkovitost hiajenja.
Nemojte silom umetati Zicu za Ci§cenje u mlaznicu za rasprsivanje spreja. Posljedicnim oStecenjem otvora sprej se moze usmijeriti dalje od svrdla/busilice te tako prouzrogiti slabljenje rashladne funkcije.

Tvinga inte in rengdri

Ezzel kért tehet a nyilashan és a permet nem a fuirébetétre/furdra irdnyulhat, ami a hiitéhatés csokkenését eredményezheti.

i spr

. De na kan orsaka att sprayen riktas bort fran filen/borren och orsakar minskad kylningseffekt.

Indsaet ikke rensetraden i sprojtedysen med magt. Hvis porten derved beskadiges, kan det medfare, at sprmtetagen bliver rettet vaek fra fraeseren/boret og fore til nedsat keleeffektivitet.

B ERASEIENBIEK N, IE AR DR FT AE K B et / SHER, WS
Breng de reinigingsdraad niet met kracht in de spui gl

Nie

j przewodu €z

AMETRE,

van de spray. van de ingang kan ertoe leiden dat de spray weg van de tandboor/boor wordt gericht en de koelefficiéntie vermindert.

Temlzlreme tellnl Piiskiirtme Noziilii icine zorla sokmayin. Onaya glkan port hasari, spreyin burdan/matkaptan uzaklasmasina ve sogutma veriminin azalmasina neden olabilir.

Liittimen vaurioi suihku voi

Alé asenna

vakisin

pois poranteréstd/porasta heikentéen jédhdytystehokkuutta.

CTaHeT MeHee

do dyszy natryskowej przy uzyciu sity. Moze to spowodowac uszkodzenie portu, ktore moze prowadzi¢ do natryskiwania aerozolu w kierunku od wiertfa oraz ograniczenie skutecznosci chtodzenia.
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Inspecao antes do Tratamento

MPOBEPKA MEPE/] HAYANOM NEYEHNA

Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare
Kontrola nésadce pred kazdym pouZitim

MpoBepKa Ha HakpaiiHuKa npeay BCAka ynotpe6a

‘Eheyxog ¢ xetpohaprig mpiv amd kdBe xprion

Kontrola nédsadca pred kazdym pouZitim

Akézidarab ellendrzése minden hasznélat eldtt
Preverjanje rocnega instrumenta pred vsako uporabo
Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe
Kontroll av innan varje anva tillfélle
Kontrol af handstykket for hver brug
RERFHET, FEBE

Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik
PL Sprawdz koricowke przed kazdym zabiegiem

TR Her kullanimdan dnce Baslik kontrol edilmesi

FI Késikappaleen tarkistus ennen kayttoa

HR
SV

H
NL
PL
TR
Fl

Periodical Maintenance Checks (Every 3 months) H
RegelmaBige Wartungspriifungen (Alle drei Monate)
Contrdles d'entretien périodique (tous les trois mois)
Comprobaciones periddicas de mantenimiento (cada tres meses)

Controlli di manutenzione periodici (ogni tre mesi) CAUTION
Periddicas de a0 (a cada trés meses)
PerynapHbiii TexHuueckmit KoHTponb (Kaxable 3 mecaua) = §

Verificérile de intretinere periodice (O datd la 3 luni)
Periodické kontroly Udrzby (Kazdé 3 mésice)
TeproanyHI NpoBepKi Ha noaApbKKaTa (Ha Beekn 3 Meceua)
Nepiodikoi heyxot auvtijpnong (Kdbe 3 urjveq)

Pravidelné kontroly v ramci tdrzby (Kazdé 3 mesiace)
Rendszeres karbantartasi ellendrzések (3 havonta)
Periodicno vzdrzevanje (Na vsake 3 mesece)
Periodicne provjere pri odrzavanju (Na svaka 3 mjeseca)
Regelbundna underhallskontroller (Var tredje manad)
DA Periodiske vedligeholdelsestjek (Hver 3. maned)
ERRERER (B=ER)

Periodieke Onderhoudscontroles (Elke 3 maanden)
Wykonuj okresowe przeglady (Co 3 miesiace)

Periyodik Bakim Kontrolleri (Her 3 ayda)
Saanndlliset huoltotarkastukset (Joka 3. kuukausi)

all
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Z-SG45L / Z-SG45 / X-SGB5L / X-SG65 /
X-SGI3L / X-SG93

nanoSG20LS / X-SG20L / X-SG20ML
X-SG25L / SG20 / SG20M

X

EN
DE

Be sure to sterilize before disposing. Ask specialist firms who are licensed to dispose of specially controlled medical wastes, to dispose the product for you.
Sterilisieren Sie vor dem Entsorgen. Beauftragen Sie eine Fachfirma mit der Entsorgung des Produkts, die iiber eine Zulassung zur Entsorgung von speziell kontrollierten medizinischen Abfallen verfiigt.

ades

FR
ES
I

PT
RU

Assurez-vous de stériliser avant la mise au rebut. D

135%
i

Asegirese de esterilizarla antes de desechar. Encargue dicho trabajo a empresas especializadas con licencia para eliminar
Steriizzarlo prima dello smaltimento. Per lo smaltimento, rivolgersi ad aziende specializzate che dispongano i licenza per smaltire rifiut sanitari oggetto di controllo speciale.
Certifique-se de que esteriliza antes de eliminar. Pega as empresas especialistas ||cenmadas para eliminar residuos médicos especialmente controlados, para eliminar o produto por si.

agréées pour la mise au rebut de déchets médicaux sous contrdle spécifique de se charger de la mise au rebut du produit.
médicos i

HeobxoAvmo ybeauTbea, 4o nepes y
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FI Véline on steriloitava ennen havi . Anna tuote

ii ycTpoiicTBa Gbina
Asigurati-vé de efectuarea sterilizarii inainte de eliminare. Solicitati companiilor spemallzate care sunt licentiate sa elimine reziduuri medicale speciale sa ellmlne produsul pentru dvs.
Pred likvidaci provedte dezinfekci. O likvidaci vyrobku pozédejte odborné firmy, které maji licenci na likvidaci speciélné fizeného zdravotnického odpadu.

3a/ibnkuTeNHO CTepUAN3MpaiiTe NPOAYKTa, Npeay Aa ro u3xBbpauTe. Mouckaiite OT Cneyuanu3upaxy Gupmu, KouTo ca
BeBaiwbeite 11 To éyete amohvpdvel mpwv amé T §1dbeon. Zntijote and e€eidikevpéves myelproel mov éxouv ddeta va dlabétouv eldika eNeyxopeva latpika andPAnta yia va Slabéaouv To mpoidv yia £0dg.

Pred likvidéciou sterilizujte. PoZiadajte $pecializovand firmu, ktora je drzitelom certifikatov na I|kV|da(:|u $Specidlne kontrolovaného zdravotneho odpadu, aby za vés produkt Zlikvidovala.
Kidobas eldtt feltétlenil sterilizdlja. Olyan szakosodott cégeket keressen a termék ar asd ali 65256 itd
Pred odstranitvijo morate izvesti sterilizacijo. Obrnite se na specializirano podjetje, ki ima licenco za
Obavezno sterilizirajte prije zbrinjavanja. Radi zbrinjavanja proizvoda obratite se specij
Produkten ska steriliseras innan avyttring. Be ett specialistforetag som &r licensierat for avyttring av reglerat medicinskt avfall att kassera produkten at dig.

DA BSarg for at sterilisere inden bortskaffelse. ed et specialfirma, som er godkendt til at bortskaffe sarligt kontrolleret medicinsk affald, om at bortskaffe produktet for dig.
ERAFEBLRE. FEZFERN, BETGAGERNEBHREEYEIETERTET.

NL Zeker steriliseren vooraleer weg te gooien. Vraag gespecialiseerde bedrijven die over een licentie b i
Przed utylizach nalezy poddac sterylizacji. W celu utylizacji produktu zgto$ sig do firmy posi
Atmadan once sterilize edlldlglnden emln olun. Uriinil sizin yerinize atik olarak ayirmast igi

eroc

[NIaHHbIX 0TX0/10B MOXHO NOPYYMTH KoTOpble MeAMLUMHCKIE OTXOAbI, «

3a

Ha cnelyano MEAULUHCKY 0TNAIbUW, fia U3XBBPNAT NPOIYKTa BMECTO Bac.

eIIenorzoﬂ

amelyek r tigyi ar

1je posebej p , da namesto vas odstrani izdelek.
iziranim tvrtkama koje imaju licencu za zbrinjavanje posebno kontroliranog medicinskog otpada.

om spemaal medisch afval te mogen verwijderen, om het product voor u te verwerken.
j licencje na utylizacje odp: medycznych.
6zel denetime tabi tibbi atiklarin elden cikariimasi konusunda lisansa sahip uzman bir sirketten yardim isteyin.

sairaalajatteen havittamiseen erikoistuneen yrityksen havitettavaksi.

EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in materials. NSK reserves the right to analyze and determine the cause of any problem. Warranty is voided should the product be not used correctly or for the intended purpose or has been tampered with by unqualified personnel or has had non NSK parts installed. Replacement parts are available for seven years beyond discontinuation of the model.
DE Fiir alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fiir Fabrikationsfehler und Méngel an Materialien. NSK behalt sich das Recht vor, die Ursache von Problemen zu analysieren und zu ermitteln. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht or aB oder nicht 4B verwendet wurde, das Produkt von unqualifiziertem Personal verdndert wurde oder Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) eingebaut wurden. Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Einstellung der Produktion des Modells erhaltlich.
, FR Les produits NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel. NSK se réserve le droit d'analyser et de déterminer la cause de tout probléme. La garantie est annulée si I'instrument n'a pas été utilisé correctement ou & d'autres fins que celles stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou que des piéces non NSK ont été installées. Des piéces de rechange sont disponibles pendant sept ans aprés I'arrét de production du modéle.
EN Warranty SK Zéruka ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y de materiales. NSK se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de cualquier problema. La garantia se anula si el producto no se usa correctamente o para los fines previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le han instalado piezas que no son de NSK. Las piezas de repuesto estan disponibles durante los siete afios posteriores a la discontinuacion del modelo.
DE Garantie HU Jotallas IT I prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK si riserva il diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La garanzia sara nulla qualora il prodotto non sia stato usato correttamente o per la destinazione d'uso prevista o qualora sia stato manomesso da personale non qualificato o presenti pezzi non originali NSK. | pezzi di ricambio sono disponibili per sette anni dalla messa fuori produzione del modello.
) " PT 0s produtos NSK dispdem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos materiais. A NSK reserva-se o direito de analisar e inar a causa de quai ias. A garantia serd anulada se o instrumento néo tiver sido utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal no qualificado ou se tiverem sido instaladas pecas ndo originais NSK. As pecas sobresselentes estdo disponiveis durante sete anos apés a descontinuacéo do modelo.
FR Garantie SL Garancua RU Tapanua NSK pacnpocTpansieTca Ha npou3BoACTBEHHbIe HeycnpaBHOCTH i AedeKTbl MaTepuanos. NSK coxparseT 3a coboii npaBo AnarHoctupoBatb npu6op v onpeAenaTh NPUYUHY HevcnpaHocTed. MpuBop CHUMAETCA € rapaHTHM B Cyyae wi ua B Cyuae BHeCeHiA it 8 npuop N YCTaHOBKY 3aMacHbIX YacTeii TpeTbUx npousBoauTeneii (Npou3soacTBa He NSK). 3anuactu MoxHo npuoBpecTy B TeueHue 7 neT nocie NPUOCTaHOBKM BbiMyCKa MOZENH.
ES Garantia HR Jamstvo RO P(odusele NSIS au garantie Tr‘T)po'triva erorilgr de'fabricare si defectelqr materialglor. NSK isi‘rezervé qreptyl de a analiza si dg@e [r]a cauza oricéllrei pro'hleme.' Garar]t_ia se anuleazd dacd Qrodusul nu este L_l}ili'zat co'recg sau pentrL[ scqpul gn:econizslt sau_dacé a jost modificat‘qe persgnal necalificat sau dac;:a s-au instalat pigge care nu sunt de la NSK. Pjesele ge schimb sum diqunipilg timp dg sap}el ani dupa incetgrea product[ei mogelului.
CS Vyrobky spolecnosti NSK maji zaruku na vyrobni chyby a vady materidlu. Spole¢nost NSK si vyhrazuje prévo analyzovat a urcit pficinu jakéhokoli problému. Zaruka je zruena, pokud by vyrobek nebyl pouzivan sprévné nebo k uréenému Gcelu, pipadné byl poskozen nekvalifikovanym nebo mél Casti od jiného dodavatele nez spolecnosti NSK. Nahradni dily jsou k dispozici po dobu sedmi let po ukon&eni vyroby modelu.
| T Garanzia SV Garanti BG  NSK rapanTupa, ue HAMa npou3BOACTBEHN rpeLuKM 1 Ae(eKTH B MaTepuanyTe Ha npoaykTwe it. NSK cu 3ana3sa npasoto ga W onpege npy 3a BeeKy npobnem. npecrasa Aa 6bae BanHa, B Cnyyail Ye NPOAYKTET He e U3N0N3Ba NPABUAHO WK NO win e 6un ot NIepCOHaN, W B HEro ca G1Av MOKTUPaHI YacTu, KOWTo He ca Ha NSK. Pe3epBHu yacTyt ce npeqnarat cefiem ro/iHM Cefi NPeKpaTABAHETO Ha MPOU3BOAICTBOTO Ha MOZENa.
q . EL Tampoiévta mg NSK gépouv eyyonon yia kataokevaotika ogdApata kat ehattwpata ota uhikd. H NSK bxampzl 14 élxalmua va avahdoel Katva v aria Heyyonon 0€ TiepimTwon mov To Mpoidv dev xpnatponotnBei owotd i yia Tov 6yievo okomd f éxel mapaptaotei and 0 1} éxouv gy ipipata mou dev avijkouv oty NSK. Ta e§aptripata avtikatdotaong ivat Siabéoipa yia emta xpovia mépa and m B\axonn o0 puvmou
PT Garantia DA Garanti SK  Na produkty spolocnosti NSK sa vztahuje zéruka na vyrobné chyby a defekty v i NSK si je prdvo analy a urmf pricinu akéhokolvek problému. Zaruka sa nevztahuje na pripady, ked sa produkt nepouZiva spravne alebo sa nepouzwa na zamyslané pouZitie, pripadne ak s produktom manlpulovala nekvalifikovana osoba alebo sa naintalovali diely, ktoré nie sd od ¢ é diely su k di ii po dobu siedmich rokov od ukongéenia vyroby modelu.
RU rapaHTMﬂ 7ZH 1%@ HU Az NSK termékekre a gyartési és az anyaghibakra kiterjedd j6téllds vonatkozik. Az NSK fenntartja magénak a jogot, hogy és az émak okat. A jotallas érvényét veszti, ha a terméket nem den vagy nem (ien aljak, vagy arra a nem - 5 személy modositja azt, vagy nem NSK alkatrészeket épitenek be abba. Cserealkatrészek a tipus gyértasanak megszuneset kévetden hét éven at alinak rendelkezésre.
) . SL Izdelki NSK imajo garancijo na napake pri proizvodnji in napake v materialu. Podjetje NSK si pridrZuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli tezavo. Ce izdelek ni uporabljen pravnlno ali za namensko rabo, ali pa ga je spreminjalo nekvalificirano osebje oz. podjetje NSK ni delov, je ija iznicena. 1i deli so na voljo sedem let po umaknitvi modela iz prodaje.
RO Garantle NL Garantie HR Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogresaka u proizvodnii i nedostataka u materijalima. Tvrtka NSK zadrZava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog problema. Jamstvo je nevazece ako se proizvod ne koristi pravilno ili u j svrhuiili ga § osoblje mijenja ili ako ima instaliranih dijelova koje nije proizvela tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam godina nakon prekida proizvodnje modela.
CS Zaruka PL Gwarancja SV NSK:s produkter &r garanterade mot tillve(kninggfel och materialdefekter NSK forbehaller sig ratten att analysera och faststlla orsakerna till eventuella problem. Garantin upphor att galla om produkten inte anvénds pa korrekt sétt, om den anvénds for ett annat &ndamal &n det avsedda, om den manipuleras av obehdrig personal eller om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar finns tillgangliga i sju &r efter tidpunkten da modellen upphdr pa marknaden eller slutar att tillverkas.
DA NSK-produkter er g mod fabr g materi NSK sig retten til at analysere og fastsla arsagen til ethvert problem Garantien ugyldiggares, hvis produktet ikke anvendes korrekt eller til det tilsigtede formal, eller hvis ukvalificeret personale har pillet ved det, eller hvis det har ikke-NSK-dele monteret. Reservedele kan fas syv ar efter, at fremstilling af modellen er ophrt.
BG lapaHuna TR Garanti ZH NSK éuuﬁiéiﬁa’]fﬁxr‘tiiﬁﬁﬂa#ﬂw%ﬁlﬁl EREATMBERRE, NSK RESHFFEREF . RERRKRKIEEMREARER, ATABARREER, JREIENSK BREH, STEBRERY. #EEFEZLEN, NEHARRERTME.
EL 2 NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in materialen. NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te analyseren en te l_)epalen De_ garantie wordt nietig verklaard wanneer het prqduct niet_correct_gebruik_t werd voor beoque i n of wanneer I_\et d werd door lificeerd p of wanneer er geinstalleerd werden die niet van NSK ig zijn. Ver zijin tot zeven jaar na de stopzetting van het model.
EVVUYIOII F | Takuu PL Produkty NSK objete sa gwarancjg na wady materiatowe i konstrukcyjne. NSK zastrzega sobie prawo przeanalizowania kazdego przypadku i okreslenia przyczyny p G ulega jesli produkt byt wykorzystywany lub z przezr byt c przez ykwalifikowany personel lub zamontowano w nim czesci marki innej niz NSK. Czesci zamienne dostepne s przez siedem lat od zaprzestania produkcji modelu.
TR NSK iiriinleri, iiretim hatalarina ve malzeme kusurlarina karsi garanti altina alinmigtir. NSK, tiim problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakli tutar. Uriin dogru bir sekilde veya kullanim amacina uygun olarak kullaniimadiginda ya da uzman olmayan personel tarafindan kurcalandijinda veya NSK parcalarinin haricinde parca takildiginda garanti gecersiz kalir. Yedek parcalar, model iretiminin sonra ermesinden sonra yedi yil sireyle temin edilebilir.
FI NSK-tuotteiden takuu kattaa vaimistus- ja materiaalivirheet. NSK pidétt4a oikeuden tutkia ja madrittad ongelmaan johtaneet syyt. Takuu raukeaa, jos tuotetta on kaytetty virheellisesti tai vastoin kéyttotarkoitusta tai se on vahingoittunut epapatevan henkiloston kaytdsté tai siihen on asennettu muita kuin NSK:n osia. Varaosia on saatavilla seitsemén vuoden ajan mallin lopettamisesta.
N 7 : . 4
Model _6_ m [T n. n. [ ) Model -6- Model
A _ I r Max. Max n)) A /ﬂ/u ode @ ﬂ]
Max. O (min) —
(mm) (mm) (mm) Max. Torque (N - em) Internal and External External
Z-SG45L v v . ’ R Z-SG45L Glass Rod Z-SG45L v v
75645 " 120,000 1:3 Increasing 1S0 1797 Type3 ©1.59 - 1.60mm Standard FG Bur 116 25 02.0 75645 > External soc 75645 v ”
nanoSG20LS v v 2,000 20:1 Reduction 1S0 1797 Type1 92.334 - 2.35mm Surgical Bur/Drill 11.6 36 04.7 80 nanoSG20LS Glass Rod Internal and External 35°C /ﬂ/ nanoSG20LS v v v v
X-8G20L v v 1S0 3964 2,000 20:1 Reduction 1S0 1797 Type1 02.334 - 2.35mm Surgical Bur/Drill 1.6 36 04.7 80 X-5G20L Internal and External -10°C X-SG20L v v v v
X-SG20ML v v (EN 1SO 3964) 1.2 X-SG20ML Glass Rod 10°C o X-SG20ML v v
X-SG25L v v IS0 1797 TypeT §2.334 - 2.35mm CA Bur 116 25 X-SG25L (%) 85% X-SG25L v v
X-SG65L v v Max O 40,000 1:1 Direct Drive IS0 1797 Type1 92.334 - 2.35mm CA Bur 11.5 (CABun) 22.5 (CA Bur) 04.0 X-SG65L o o ’ X-SGB5L v v
X-5G65 v 0 006 - S0 1797 Type2 02.334 - 2.35mm HP Bur 29.5 (HP Bur) 445 (HP Bu) - X-SG65 - External 75% 10% - X-SG65 v v
X-SGI3L v v ;000 min® . ; X-SGI3L Glass Rod o ’ X-SGI3L v
X-5693 v 120,000 1:3 Increasing 1S0 1797 Type3 01.59 - 1.60mm Standard FG Bur 116 25 02.0 %-5G93 n 30% 500hPa X-5G93 v
SG20 v X " ; » 116 SG20 SG20 v v v v
SG20M v 2,000 20:1 Reduction 1S0 1797 Type1 02.334 - 2.35mm Surgical Bur/Drill 2 36 04.7 80 SGoOM Internal and External SG20M v v
EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. EN CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. # EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong EN Do the step / Process permitted / Correct EN If...(Hypothetical situation) EN Call for maintenance EN Do not use any object with a sharp edge.
DE ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schéden am Gerat fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE VORSICHT: Ein mdgliches Risiko, das zu leichten bis mittleren Personen- oder Sachschaden fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. £ DE GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier. x DE Verboten / Vorgang NICHT zuldssig / Falsch / DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zuldssig / Korrekt ? DE aII .. (Hypothetische Situation) DE Wartungsanforderung % DE Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegenstéande.
WARNING PR AVERTISSEMENT:Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des blessures graves ou d'endommager I'appareil. CAUTION FR ATTENTION: Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoguer des blessures [égéres ou d'endommager I'appareil. (UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect FR Procédez / Processus autorisé / Correct - FR  Si... (Situation hypothétique) FR Appel pour I'entretien FR N'utilisez aucun objet a bord coupant.
ES  ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de provocar serios dafios personales o dafios al dispositivo. ES CUIDADO: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de poder provocar fios 0 darios p o dafios en el disp FR  Le code DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d'identification. ES Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto ES Proceda / Proceso permitido / Correcto ES Si--- (Situacidn hipotética) ES Contacte para mantenimiento ES  No utilice ningtin objeto afilado.
IT  AWERTENZA: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT ATTENZIONE: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi lievi o modeste lesioni alle persone o danni al dispositivo. ES GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. T Proibito / Procedimento NON consentito / Errato T Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto T Se... (Situazione ipotetica) I Contattare i servizio di manutenzione T Non utilizzare oggett appuntii ) )
PT  ATENGAO: Um perigo que pode causar lesGes pessoais ou danos graves no i seasi des de ndo forem cumpridas. PT  CUIDADO: Um perigo que pode causar lesGes pessoais ou danos ligeiros ou moderados no instrumento se as instrugdes de seguranca néo forem cumpridas. T Datamatrix GS1 per I'dentiicazione unica del dispositivo. PT Proibido / Processo NAO permitido / Errado PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto PT Se... (Situagao hipotética) PT Contacte para manutengao PT N&o utilize um objeto com uma extremidade afiada.
RU TIPELYTIPEXIEHUE Heco6miozientie AaHHbIX Mep NPEAOCTOPOXHOCTI MOXeT NpUBECT K nony Tenecix noBp i nw noep npHGopa. RU  PENJOCTEPEXEHYIE HecobmioneHie aHHsix Mep MOXET NpUBECTI K NONYUeHy0 TPaBM RerKoii i cpeAHeli CTeneHU TAXECTH Wi NoBpeXeHio npuGopa. PT GS1 DataMatnx identificador exclusivo do dispositivo. RU 3anpel.ueuo / Npouecc HE paspetwe /Ou.mﬁka RU BhIHMHMTb war/ Mpouecc paspewset /TpaBunbHo RU E(nwl. . (rw!meT.wu.e(Kaﬂ sw[yaum) RU Bbizo Tex06({1y?xmaanzln ) RU He MPUMEHATS HAKaKUK MPEAMETOB C OCTPbIMA KpaAMA.
RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vitamari sau daune grave la dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune usoare sau moderate la dispozitiv daca instructiunile de sigurant nu sunt urmate in mod corect. RU  Yeukansif AEHTADHKarOp NpHGOpa B Be MaTPHLS AaHHx GS1. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit RO Efectuafi pasul / Proces permis / Corect RO Daca... (Situatie ipotetica) RO Apelati serviciul de intretinere RO Nu utilizati niciun obiect cu 0 margine ascufita.
CS VAROVANI: Nebezpedi, které by v pfipadé nedodrzeni bezpecnostnich pokynti mohlo vést k vaznému zranéni nebo poskozeni zafizeni. €S UPOZORNENI: Nebezpedi, které by v pfipadé nedodrzeni bezpeénostnich pokynii mohlo vést k lehkému aZ stfednimu zranéni nebo poskozeni zafizeni. RO Matice de date ,GS1 pgntry |d(vent!f|'cator‘dle ‘?'5"°Z"1Y u"'?' €S Zakazano / Proces NENI povolen / Nespravné G5 Provedte krok / Proces je povolen / Spravné CS  Pokud.... (hypoteticka sifuace) CS  Potfeba udrzby cs NEPOUZ'VEJEE Zadné predméty s ostrymi hranami.
CS GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikator zafizeni. BG 3a6paneno / Mpouecst HE e paspewe / pewro BG W3nbnHerte crbnkata / Mpouecst e paspetuet / MpasuiHo BG Ako... (Xunotetuua cutyauus) BG 3anBere TexHuuecko obcnyxBaxe BG He u3non3Baiite HikaKs# NpeAMETH € OCTPU pbOoBe.
BG MPEAYNPEX/EHIE: OnacHoct, KoATo Moxe Aa AoBefie A0 (ePUO3HO HapaHABAHe VNW NOBPEAA Ha U3AENNETO, aKO MHCTPYKLMWTE 3a 6e30MacHOCT He a CnaseHu TouHo. BG  BHUMAHMWE: Onactoct, kosTo Mose Aa foBefe 0 1eKO WU CPeAiH HapaHABaHe WK NOBpe/a Ha U3ANHETO, aKo MHCTPYKLMUTE 3a 6e30NacHOCT He (a CNa3eHM TOUHO. N X 3 ) B | . 3 ) .\ . 3 . . ) - .
EL  NMPOEIAOMOIHIH: KivSuvog mov 6a pmopoioe va o8nyroet o 0oBapo Tpavpatiopo fj BN e ouokevri av dev akohounoiv owotd ot 0dnyiec aopaleiac. EL  MPOZOXH: KivSuvog mov Ba pmopovoe va oSnyroet oe z)\utppu [} uaplo Tpavpatiopd i BN T ouakevric av Sev akohouBnBoly 0watd ot odnyiec acgakeiac. BG GS1 Datalatrx 32 yikane uAEHTAQuKTop 2 uspenvs. L Anayopcietar/ AEN emupénetain enctepyacia/Zgtla L Kavreo o Empénetaun eneepyacia/ 2wort EL - Av... (fmodetich ardoraon) EL Kakéone yia ourtionon EL - Mnv onotuoroite kavéva avtceycro i ayjngd dcpo.
- M A X A RIS . T EL  651Mitp yatov 6 avayvwpLoTIkG apd T uoKeviG. SK Zakézané / Proces NIE JE povoleny / Nesprévne SK' Vykonajte krok / Proces je povoleny / Sprévne SK Ak... (hypotetickd situacia) SK Vyzva na Gdrzbu SK Nepouzivajte predmety s ostrymi okrajmi.
SK VAROVANIE: Negpravne fiodmavamg bengc90§tnych poky'nov. k{y myhlo V"?St, k zavazr?emu poranemu _OSUb "‘,'9"" poyslfodemvu zariadenia. SK - UPOZORNENIE: dodrziavanie yoh pokynov by muhlo/west k nl1en5|emu az stredne zava;neml{ poranemu OSOb alebo poskodeniu zariadenia. SK GS1 DataMatrix jedinecny identifikator zariadenia. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz HU Hajtsa végre a lépést / Folyamat engedélyezve / Helyes HU Ha... (Hipotetikus a helyzet) HU Karbantartas kérése HU Ne haszndljon éles szél(i targyakat.
HU" FIGYELMEZTETES: Veszély, amely silyos seriilést vagy a készillék karosodasat eredményezheti, ha  biztonsagi utasitasok nincsenek pontosan betartva. HU' VIGYAZAT: Vesz¢ly, amely enyhe vagy mérsékelt sérilést vagy a készillék r sat ere heti, ha . @ betartva. HU GS1 DataMatrix az egyedi eszkozazonositohoz. SL Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napacno SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno SL Ge ... (hipoteticna situacija) SL Pokliite vzdrzevalni oddelek SL  Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom.
SL  OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko YOdI do resth telesnih poskodb all mfnenalne Skode naprave, Ce niso pravilno up(zstevana varnostna navodila. SL  PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih poSkodb ali materialne Skode naprave, e niso pravilno upostevana varnostna navodila. SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogresno HR Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno HR Ako... (hipotetska situacija) HR Pozovite radi odrzavanja HR Nemojte koristiti predmete s o3trim rubom.
HR  UPOZORENJE: Opasnost koja moze prouzrociti ozbiljnu ozljedu ili oStecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR  OPREZ: Opasnost koja moze prouzroCiti laganu ili umjerenu ozljedu ili oStecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Forbjudet / tgarden ar INTE tilliten / felaktigt SV Utfor steget / atgarden &r tilliten / korrekt SV Om ... (hypotetisk situation) SV Ring for underhall SV Foremal med vassa kanter far inte anvandas.
SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller skada pa enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfoljs pé rétt satt. SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller mattlig personskada eller skada pa enheten om sakerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa rétt sat. SV GS1 Datamatris dver unika enhetskannetecken. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig DA Huvis ... (hypotetisk situation) DA Ring for vedligeholdelse DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant.
DA ADVARSEL: Fare, der kan medfare alvorlig personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke falges korrekt. DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfre let eller moderat personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke fglges korrekt. DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. ZH Eb / BETW R / SR ZH BB RN / I2FnEF / ERE ZH 8 (RERISR) H BMERAEIEAS. H RAERLR RS,
H EE: MRRAERETREET, THELNRENASEETRHERHNEE. ZH EE: MRYEEMETRESETR, RTEREESHENASSE SRR ENEE. ZH {5 GS1 DataMatrix ZHHARBIE BRI E—HHIE. NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct NL Als... (Hypothetische situatie) NL Vraag voor onderhoud NL Gebruik geen objecten met scherpe randen.
NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel. PL Dziatanie niedozwolone / Dziatanie ZABRONIONE / PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidiowo PL Jesli... (Sytuacja hipotetyczna) PL  Wezwij serwis PL Nie uzywaj przedmiotw z ostrymi krawedziami.
PL OSTRZEZENIE: W przypadku niestosowania sig do wskazowek bezpieczenstwa istnieje ryzyko powstania powaznych obrazer lub uszkodzer sprzgtu. PL UWAGA: W przypadku ni ia sig do Gwek be: istnieje ryzyko p: ia lekkich lub umiar ych obrazen lub uszkodzen sprzgtu. PL GS1 DataMatrix - unikalna identyfikacja urzadzenia. Nieprawidiowo TR Adimi uygulayin / Islem yapilabilir / Dogru TR Eger... (Varsayiml durum) TR Bakim igin arayin TR Keskin kenarli nesne kullanmaym.
TR UYARI: Gilvenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR IKAZ: Giivenlik talimatiarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek tefiike. TR (zgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. TR Yasak/ Islem YAPILAMAZ / Yanlis FI Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein FI Jos... (hypoteettinen tilanne) FI Kutsu huoltopalvelu FI Ala kéytd mitadn terévéreunaista esinetta.
FI VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa vakavaan vammaan tai laitteen vaurioitumiseen. FI' HUOMIO: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa lievéan tai tai laitteen vaurioi FI' GS1 DataMatrix yksildlliselle laitetunnisteelle. FI Kielletty / toiminto EI sallittu / vadrin
'_i EN Drinkable tap water O EN Move in the direction indicated. O EN Move fully to the stop, in the direction indicated. )))@ EN Listen (Clicking sound) % EN Blowing off with compressed air ii EN Caution, hot surface ﬂ EN State of being fixed. EN Temperature /Y\ EN The instrument can be used with a washer- dlsmfector for thermal disinfection. m EN Medical Device n EN Specifications
ﬁ DE Trinkbares Leitungswasser DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. DE In die angegebene Richtung vollstdndig auf Stopp bewegen. DE Hdren (Klickgerdusch) DE Mit Druckluft abblasen DE Vorsicht, heiBe Oberflédche DE Eixierungszustand. DE Temperaturbegrenzung |_, DE Das Instrument kann mit einem Reini D it fiir Ther verwendet werden. DE Medizinprodukt DE Technische Daten
FR Eau potable du robinet FR Déplacez dans la direction indiquée. FR Déplacez entierement jusqu‘a I'arrét, dans la direction indiquée. FR Ecouter (Cliquetis) FR Séchage a I'air comprimé FR Attention, surface chaude FR Etat d'étre fixé. FR Limite de température 7 FR L instrument peut étre utilisé avec un laveur-désinfecteur pour désinfection thermique. FR Dispositif médical FR Caractéristiques
ES Agua potable ES Muévase en la direccion indicada. ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES Qir (Sonido de clic) ES Secado con aire comprimido ES Precaucion, superficie caliente ES Estado cerrado. ES Limites de temperatura ES Puede utilizarse una lavadora-desinfectadora para la desinfeccién térmica del instrumento. ES Producto sanitario ES Especificaciones técnicas
IT  Acqua corrente potabile —> Spostati secondo la direzione indicata. _’I IT  Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. IT  Ascoltare (Ticchettio) IT  Raffreddamento ad aria compressa IT  Attenzione, superficie calda IT  L'essere fissato. IT  limiti temperatura IT Lo strumento pud essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. IT  Dispositivo medico IT  Specifiche tecniche
PT Agua potével PT Mova na direcdo indicada. PT Mova por completo até ao batente, na direcdo indicada. PT Ouvir (Estalidos) PT Ventilagdo com ar comprimido PT Cuidado, superficie quente PT Estado fixo. PT Limitagdo de temperatura PT Pode utilizar uma maquina de lavagem e a0 térmica para a0 do i PT Dispositivo médico PT Especificacdes Técnicas
RU Nubesan Boga RU MepemecTutb B yka3aHHOM Hanpasneuy. RU  MepemecTutb NoAHOCTbI0 40 YNOpa B yKa3aHHOM HanpaBneHuu. RU  Cnywarb (LLlenkatowuii 38yk) RU  CayBaHue Cxatbim BO3AyXom RU  BHumanue: ropayas noBepxHoCcTb RU  Coctosnue dukcauun. RU Temnepatypa RU  JlaHHoe ycTpoiicTBO MOXET UCi A BMecTe b ANA TEPMUYECKOIA Ae3nHPeKLMM. RU MezuumHckoe u3genve RU  TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKM
RO Apa potabila de robinet RO Deplasare in directia indicatd. RO Deplasare completd cdtre oprire, in directia indicatd. RO Asculta (Sunet de clic) RO Suflare cu aer comprimat RO Atentie, suprafata fierbinte RO Stare blocatd. RO Temperatura RO Instrumentul poate fi utilizat impreuna cu un aparat de spél infectie pentru c ie termicd. RO Dispozitiv medical RO Specificatii
CS Pitna voda z kohoutku CS Premistéte ve vyznaeném sméru. CS Presuiite UpIné na doraz ve vyznaceném sméru. CS Poslouchat (Zvuk klikani) CS  Ofukovani stlatenym vzduchem CS Pozor, horky povrch CS Stav uzaméeni. CS Teplota CS Tepelnou dezinfekci ndstroje Ize provadét v mycim — dezinfekénim zafizeni. CS Zdravotnicky prostfedek CS Specifikace
BG MuteitHa Tevalua Boga BG Mpemecrere B yka3aHata nocoka. BG [pemecteTe Ao MbAHO CNMpaHe B yka3aHata nocoka. BG Cnywanm (ILpakgavy 38yK) BG MpopyxsaHe C Bb3AayX N0A HanAraHe BG  BHumaHue, ropelya noBbpXHOCT BG  OukcupaHo chcTosHme. BG Temnepatypa BG  MHCTpyMeHTBT Moxe Aa Gb/je M3M0N3BaH ¢ Myel|0-Aie3MHeKLMPaLLA MALLIHA 32 TEpMUYHa [ie3MHEKLMA. BG  Menuuutcko n3nenue BG Cneumduraumn
EL  Nooipo vepo Bpuong EL {te mpog TV Katev 10U EL Metakivnon o€ mijpn Slakom, mpog Ty katelBuvon mou unodeikvoetat. EL  Akovw (Hyog khiK) EL  Extovwon pe memeopévo aépa EL  Mpooo, kautd emaveia EL  Ze katdotaon otaBeponoinon. EL  Oeppokpacia EL  To 6pyavo pmopei va pnotpomoinei pe kamola pnxaviy moong-anoAvpavrpa yia Bepjuiki} anohopavon. EL  latpotexvohoyikd mpoiov EL Mpodiaypagéc
SK  Pitnd voda z vodovodu SK Posuiite naznacenym smerom. SK Posuiite naznacenym smerom az do zastavenia. SK Pocuvat (Zvuk cvaknutia) SK  Vyfukovanie stlacenym vzduchom SK  Pozor, hortci povrch SK Stav uzamknutia. SK Teplota SK  Nastroj sa moze pouzwat s dezinfekénou umyvackou na tepelnti dezinfekciu. SK  Zdravotnicka pomdcka SK - Specifikécie
HU Ihato csapviz HU Mozgassa a jelzett irdnyba. HU Mozgassa iitkdzésig a jelzett irdnyba. HU Hallgat (Kattané hang) HU Leftvés stiritett levegdvel HU Vigydzat, forrd felilet HU Rogzitett allapot. HU HGmérséklet HU A alhato hdfertd alkalmas moso-fertétienitével. HU Orvostechnikai eszkoz HU Specifikaciok
SL Pitna vodovodna voda SL Premaknite v prikazani smeri. SL Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL Poslusati (Tleskanje) SL Izpihovanie s stisnjenim zrakom SL Svarilo, vroca povrsina SL Fiksirano stanje. SL Temperatura SL Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL  Medicinski pripomocek SL  Tehnicni podatki
HR Pitka voda iz slavine HR Pomaknite u naznacenom smijeru. HR Pomaknite potpuno do granicnika u naznatenom smjeru. HR Slusati (Kliktanje) HR  Otpuhivanje komprimiranim zrakom HR Oprez, vruéa povr§ina HR Fiksirano stanje. HR Temperatura HR Instrument se moze koristiti s peracem-dezi om za topllnsku i HR Medicinski proizvod HR Specifikacije
SV Drickbart kranvatten SV Forflytta i angiven rikining. SV Forflytta i angiven riktning tills fullstandigt stopp nas. SV Lyssna (Klickljud) SV Blasning med tryckluft SV Forsiktighet, varm yta SV Fast tillstdnd. SV Temperatur SV En disk- och kan anvé for var avi SV Medicinteknisk produkt SV Specifikationer
DA Drikkevand DA Flyti den anviste retning. DA Flyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Lytte (Klikkende lyd) DA Udblzes med komprimeret luft DA Forsigtig, varm overflade DA Erigang med at blive udbedret. DA Temperatur DA Instrumentet kan bruges med en vaske- til termisk desinfektion. DA Medicinsk udstyr DA Specifikationer
ZH AERAK. ZH {RER3ER T [0 EN. ZH {RERSER AT ) 49E), HEMFIETE. H B (FEEE) H RABmEz=RRE H AR RASR. H TEMEEKRE. H RE H SEWMAERE S HERARMES. ZH BRI H #irg
NL Drinkbaar kraantjeswater NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Luisteren (Klikgeluid) NL Afblazen met perslucht NL Opgelet, heet opperviak NL Status van vastzetten. NL Temperatuur NL Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NL Medisch hulpmiddel NL Specificaties
PL Woda pitna z kranu PL  Przesurl we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Przesun we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Stuchac (Kliknigcie) PL Wydmuchiwanie przy uzyciu sprezonego powietrza PL Ostroznie, gorgca powierzchnia PL Umocowany. PL Temperatura PL  Przyrzad mozna czyscié/dezynfekowaé termicznie w myjni-dezynfektorze. PL Wyrdb medyczny PL Dane techniczne
TR igilebilir musluk suyu TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yonde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Dinlemek (Kliknigcie) TR Basingh havayla temizleyin TR Dikkat, sicak yiizey TR Sabitlenme durumu. TR Sicaklik TR Alet, termal dezenfeksiyon igin yikamali bir ¢ iyon cihaziyla TR Tibbi cihaz TR Ozellikler
FI Juomakelpoista vesijohtovettd FI - Liikuta merkittyyn suuntaan. FI - Liikuta merkittyyn suuntaan pysdytykseen asti. FI Kuunnella (Napsahtava aani) I Poistaa paineilmalla I Varoitus kuumasta pinnasta FI Vahvistettu tila. FI Lampdtila FI Viline voidaan lampddesinfioida puhdistus- ja desinfiointiautomaatilla. FI Léakinnéllinen laite FI Tekniset tiedot
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